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1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this product, carefully read these instructions and keep the user manual 
for future reference.
1. Installation and repair can only be carried out by a qualified technician.
2. This appliance is intended to be used in household and similar applications such 

as:
 – staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
 – farm houses;
 – by clients in hotels, motels and other residential type environments;
 – bed and breakfast type environments.

3. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by 
children without supervision. (For EN60335-1)

4. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. (For IEC60335-1)

5. Packaging material could be dangerous for children! 
6. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
7. This appliance is for indoor use only.
8. To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the unit, cord or plug 

in water or other liquid. 
9. Please unplug before cleaning and maintenance of the appliance. Use a soft cloth 

moistened with mild soap, and then use a dry cloth to wipe it again.

CONTENT OVERVIEW:
1. SAFETY INSTRUCTIONS P. 4
2. TECHNICAL SPECIFICATIONS P. 6
3. PRODUCT DESCRIPTION P. 6
PART I: GENERIC VERSION P. 7
4. INSTALLATION INSTRUCTIONS P. 7
5. USING YOUR DISHWASHER P. 10
6. MAINTENANCE AND CLEANING P. 13
7. TROUBLESHOOTING P. 16
8. LOADING THE BASKETS ACCORDING TO EN60436 P. 20
PART II: SPECIAL VERSION P. 23
9. QUICK START GUIDE P. 23
10. USING YOUR DISHWASHER P. 24
11. ERROR CODES P. 33
12. USAGE COUNTER P.33
14. TECHNICAL INFORMATION P. 34
13. GUARANTEES P. 36
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10. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service 

agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
1.1. EARTHING INSTRUCTIONS
1. This appliance must be earthed. In the event of a malfunction or breakdown, earthing 

will reduce the risk of an electric shock by providing a path of least resistance of 
electric current. This appliance is equipped with an earthing conductor plug.

2. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is installed and earthed in 
accordance with all local codes and ordinances.

3. Improper connection of the equipment-earthing conductor can result in the risk of 
an electric shock. 

4. Check with a qualified electrician or service representative if you are in doubt 
whether the appliance is properly grounded.

5. Do not modify the plug provided with the appliance if it does not fit the outlet.
6. Have a proper outlet installed by a qualified electrician.
7. Do not abuse, sit on, or stand on the door or dish rack of the dishwasher.
8. Do not operate your dishwasher unless all enclosure panels are properly in place.
9. Open the door very carefully if the dishwasher is operating, there is a risk of water  

squirting out. 
10. Do not place any heavy objects on or stand on the door when it is open. The 

appliance could tip forward.
11. When loading items to be washed:

 – Locate sharp items so that they are not likely to damage the door seal;
 – Warning: Knives and other utensils with sharp points must be loaded in the basket 

with their points facing down or placed in a horizontal position.
12. Some dishwasher detergents are strongly alkaline. They can be extremely 

dangerous if swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and keep children 
away from the dishwasher when the door is open.

13. Check that there are no detergent residues after completion of the wash cycle.
14. Do not wash plastic items unless they are marked “dishwasher safe” or the equivalent. 

For plastic items not so marked, check the manufacturer‘s recommendations.
15. Use only detergent and rinse agents recommended for use in an automatic 

dishwasher.
16. Never use soap, laundry detergent, or hand washing detergent in your dishwasher.
17. The door should not be left in the open position since this could present a tripping 

hazard.
18. During installation, the power supply must not be excessively or dangerously bent 

or flattened.
19. Do not tamper with controls.
20. It shall allow disconnection of the appliance from the supply after installation. The 

disconnection may be achieved by having the plug accessible or by incorporating a 
switch in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.

21. The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-
sets should not be reused.

22. To save energy, in standby mode, the appliance will switch off automatically after 15 
minutes without any user interaction.

23. The maximum number of place settings to be washed is 14.
24. The maximum permissible inlet water pressure is 1MPa. 
25. The minimum permissible inlet water pressure is 0.04MPa.
1.2. DISPOSAL
1. For disposing of package and the appliance please go to a recycling center. 

Therefore cut off the power supply cable and make the door closing device unusable.
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remove the plug from the socket, turn off the water supply and leave the door of the 
appliance slightly open. This will help the door seals to last longer and prevent odors 
from forming within the appliance.
Moving the appliance
If the appliance must be moved, try to keep it in the vertical position. If absolutely 
necessary, it can be positioned on its back.
Seals
One of the factors that cause odors to form in the dishwasher is food that remains 
trapped in the seals. Periodic cleaning with a damp sponge will prevent this from 
occurring. 

7. TROUBLESHOOTING
You may try to solve the following simple problems by yourself. If they cannot be 
solved, please contact the after-sales service department.
Problem Possible Causes What To Do

Dishwasher 
doesn’t start

Fuse blown, or the 
circuit breaker tripped.

Replace fuse or reset circuit breaker. 
Remove any other appliances sharing 
the same circuit with the dishwasher.

Power supply is not 
turned on.

Make sure the dishwasher is turned on 
and the door is closed securely. Make 
sure the power cord is properly plugged 
into the wall socket.

Water pressure is low Check that the water supply is connected 
properly and the water is turned on.

Door of dishwasher 
not properly closed.

Make sure to close the door properly and 
latch it.

Water not 
pumped form 
dishwasher

Twisted or trapped 
drain hose. Check the drain hose.

Filter clogged. Check the filter system.

Kitchen sink clogged.

Check the kitchen sink to make sure it is 
draining well. If the problem is the kitchen 
sink that is not draining, you may need 
a plumber rather than a serviceman for 
dishwashers.

Foam in the tub
Wrong detergent.

Use only the special dishwasher 
detergent to avoid suds. If this occurs, 
open the dishwasher and let suds 
evaporate. Add 1 liter of cold water to 
the bottom of the dishwasher. Close the 
dishwasher door, then select any cycle. 
Initially, the dishwasher will drain out the 
water. Open the door after draining stage 
is complete and check if the suds have 
disappeared. Repeat if necessary.

Spilled rinse aid. Always wipe up rinse aid spills 
immediately.
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interior

Detergent with 
colourant may have 
been used.

Make sure that the detergent has no 
colourant.

White film on 
inside surface Hard water minerals.

To clean the interior, use the damp soft 
cloth with dishwasher detergent and 
wear rubber gloves. Never use any 
other cleaner than dishwasher detergent 
otherwise, it may cause foaming or suds.

There are rust 
stains on cutlery

The affected items are 
not corrosion resistant.

Avoid washing items that are not 
corrosion resistant in the dishwasher.

A program was not run 
after dishwasher salt 
was added. Traces of 
salt have gotten into 
the wash cycle.

Always run a wash program without any 
crockery after adding salt. Do not select 
the Turbo function (if present), after 
adding dishwasher salt.

The lid of the softer is 
loose. Check if the softener lid is secure.

Knocking 
noise in the 
dishwasher

A spray arm is 
knocking against an 
item in a basket

Interrupt the program and rearrange the 
items which are obstructing the spray 
arm.

Rattling noise in 
the dishwasher

Items of crockery 
are loose in the 
dishwasher.

Interrupt the program and rearrange the 
items of crockery.

Knocking noise 
in the water 
pipes

This may be caused 
by on-site installation 
or the intersections 
between the pipes.

This has no influence on the dishwasher 
function. If in doubt, contact a qualified 
plumber.

The dishes are 
not clean

The dishes were not 
loaded correctly.

See “PREPARING AND LOADING 
DISHES” on page 27.

The program was not 
powerful enough. Select a more intensive program.

Not enough detergent 
was dispensed.

Use more detergent, or change your 
detergent.

Items are blocking the 
movement of the spray 
arms.

Rearrange the items so that the spray 
can rotate freely.

The filter combination 
is not clean or is not 
correctly fitted in the 
base of wash cabinet. 
This may cause the 
spray arm jets to get 
blocked.

Clean and/or fit the filter correctly. Clean 
the spray arm jets.

Cloudiness on 
glassware

Combination of soft 
water and too much 
detergent.

Use less detergent if you have soft water 
and select a shorter cycle to wash the 
glassware and to get them clean.
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appear on 
dishes and 
glasses

Hard water area 
can cause limescale 
deposits.

Check water softener settings or fill 
status of salt container.

Black or grey 
marks on dishes

Aluminium utensils 
have rubbed against 
dishes

Use a mild abrasive cleaner to eliminate 
those marks.

Detergent left in 
dispenser

Dishes block detergent 
dispenser Re-loading the dishes properly.

The dishes are 
not drying

Improper loading Use gloves if detergent residue can be 
found on dishes to avoid skin irritations.

Dishes are removed 
too soon

Do not empty your dishwasher 
immediately after washing. Open the 
door slightly so that the steam can come 
out. Take out the dishes until the inside 
temperature is safe to touch. Unload the 
lower basket first to prevent the dropping 
water from the upper basket.

Wrong program has 
been selected.

With a short program, the washing 
temperature is lower, decreasing cleaning 
performance. Choose a program with a 
long washing time.

Use of cutlery with a 
low-quality coating.

Water drainage is more difficult with these 
items. Cutlery or dishes of this type are 
not suitable for washing in the dishwasher.

 WARNING
Self-repair or non-professional repair may cause serious risks to the safety of the user 
of the appliance and impact warranty.
7.1. AVAILABILITY OF SPARE PARTS
• Seven years after placing the last unit of the model on the market: Motor, 

circulation and drain pump, heaters and heating elements, including heat pumps 
(separately or bundled), piping and related equipment including all hoses, valves, 
filters and aqua stops, structural and interior parts related to door assemblies 
(separately or bundled), printed circuit boards, electronic displays, pressure 
switches, thermostats and sensors, software and firmware including reset 
software.

• Ten years after placing the last unit of the model on the market: Door hinge and 
seals, other seals, spray arms, drain filters, interior racks and plastic peripherals 
such as baskets and lids. 
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The model information in the product database, as well as the model identifier, can be 
obtained through a weblink scanned by a QR code on the energy efficiency label of the 
product. 

Dear customer,
1. If you want to return or replace the product, please contact the store where you 

buy.
(Remember to bring the purchase invoice)

2. If your product malfunctions and needs repair, please contact after-sales service 
provider. 

Product Data Sheet concerning (EU) 2019/2017 
The product data sheet for your appliance can be found online if you wish to download 
a copy.
Go to https://eprel.ec.europa.eu/ and enter the model identifier for your appliance to 
download the data sheet.

The model identifier for your appliance can be found on the rating plate located near 
the door on the right-hand or left-hand side of the dishwasher interior.
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minutes.
Tip: Please check the section “LOADING THE SALT INTO THE SOFTENER” on page 
11, if your dishwasher lacks salt.
Note: If your model does not have any water softener, you may skip this section. 
Water Softener
The hardness of the water varies from place to place. If hard water is used in the 
dishwasher, deposits will form on the dishes and utensils.
The appliance is equipped with a special softener that uses a salt container specifically 
designed to eliminate lime and minerals from the water.
10.3. PREPARING AND LOADING DISHES
• Consider buying utensils which are identified as dishwasher-safe.
• For particular items, select a program with the lowest possible temperature. 
• To prevent damage, do not take glass and cutlery out of the dishwasher 

immediately after the program has ended.
10.3.1. FOR WASHING THE FOLLOWING CUTLERY/DISHES
Are not suitable
• Cutlery with wooden, horn china or mother-of-pearl handles 
• Plastic items that are not heat resistant
• Older cutlery with glued parts that are not temperature resistant 
• Bonded cutlery items or dishes
• Pewter or cooper items 
• Crystal glass
• Steel items subject to rusting 
• Wooden platters
• Items made from synthetic fibres
Are of limited suitability
• Some types of glasses can become dull after a large number of washes 
• Silver and aluminum parts have a tendency to discolor during washing 
• Glazed patterns may fade if machine washed frequently
10.3.2. RECOMMENDATIONS FOR LOADING THE DISHWASHER
Scrape off any large amounts of leftover food. Soften remnants of burnt food in pans. It 
is not necessary to rinse the dishes under running water.
For best performance of the dishwasher, follow these loading guidelines. (Features 
and appearance of baskets and cutlery baskets may vary from your model.)
Place objects in the dishwasher in the following way:
• Items such as cups, glasses, pots, pans, etc. must face downwards.
• Curved items, or ones with recesses, should be loaded aslant so that water can 

run off.
• All utensils are stacked securely and can not tip over.
• All utensils are placed in the way that the spray arms can rotate freely during 

washing.
• Load hollow items such as cups, glasses, pans etc. With the opening facing 

downwards so that water cannot collect in the container or a deep base.
• Dishes and items of cutlery must not lie inside one another, or cover each other. 

To avoid damage, glasses should not touch one another.
• The upper basket is designed to hold more delicate and lighter dishware such as 

glasses, coffee and tea cups.
• Long bladed knives stored in an upright position are a potential hazard! Long and 

sharp items of cutlery such as carving knives must be positioned horizontally in 
the upper basket.
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EN14. GUARANTEES
Guarantees and limitations of liability
Products are guaranteed for a period of 36 months from the date of purchase, or from the date of delivery to the 
customer’s home. Depending on the country, this guarantee consists of 24 to 36 months of validity for the legal 
compliance guarantee.
For countries that only implement a 24-month legal compliance guarantee, a 12-month commercial guarantee is 
applied at the end of the first guarantee, and supplements it.

Guarantee application procedure
For the legal compliance guarantee
Please consult your retailer for information and/or to refer to their GTCs (General Terms and Conditions of Sale).

For the commercial guarantee
Please go to the reception desk at your place of purchase with your proof of purchase (e.g. sales receipt), 
the product and the accessories it came with, and its original packaging, for all countries other than France. 
It is important to have the date of purchase, the model and the serial number or IMEI number to hand (this 
information is usually indicated on the product, packaging, or on your proof of purchase). You’ll need to bring 
back the product with the accessories needed for its correct functioning (power supply, adapter, etc.). If your 
claim is covered by the guarantee, the after-sales service may, within the limits of local law, either:
• Repair or replace faulty parts.
• Exchange the returned product with a product that has, at the least, the same features and that offers 
equivalent performances.
• Refund the product at the price stated on the proof of purchase.

Repaired or replaced products may include new and/or reconditioned hardware and components.

Commercial guarantee exclusions:
• Damages or problems caused by improper use, accident, tampering/modification or an unsuitable current or 
voltage connection.
• Use or storage conditions which are detrimental to the good conservation of the appliance (oxidation, 
corrosion), use of energy, use or installation non-compliant with the manufacturer’s instructions, or negligence or 
use of peripherals, software or consumables which are unsuitable.
• Professional or collective, industrial or commercial use of the product.
• Products that have been modified, or which have damaged, altered, erased or oxidised guarantee seals or 
serial numbers.
• Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
• Battery failure, caused by overcharging or by failure to follow the safety instructions set out in the manual.
• Cosmetic damage, including scratches, bumps or vandalism.
• Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.
• Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product: seals, filters, accessories, vacuum 
cleaner brush and hose, lamps, overhead projector lamps, washing machine paddles, etc.
• Software updates as a consequence of changes to network settings.
• Damage caused by elements external to the appliance (foreign bodies, insects, etc.).
• The contents of the devices - freezer, washing machine, etc. (food, clothing, etc.)
• Product failure caused by the use of third-party software to modify, change, adapt or alter the product as is.
• Product failure resulting from its use without the accessories supplied with the product or approved by the 
Manufacturer.
• Parts for normal wear and tear or damage from use: tyre, inner tube, brake, etc.

The customer is responsible for regularly backing up the data contained on their hard disk or in the internal 
memory of their device, and this before any claim is submitted. 
Auchan cannot be held liable for the loss or destruction of stored data, nor may it be held liable for damage 
caused to software resulting from, in particular, a restoration or a breakdown.
Similarly, Auchan is not required to check that SIM/SD cards have been removed from returned products.

Under no circumstances shall the provisions set out above reduce or eliminate: the legal guarantee referred to 
above, and the manufacturer’s commercial guarantee, if applicable (see guarantee form).
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser cet accessoire, lisez attentivement ces instructions et conservez le 
manuel d’utilisation comme référence.
1. L’installation et la réparation ne peuvent être effectuées que par un technicien 

qualifié.
2. Cet appareil est destiné à un usage domestique et pour des applications similaires 

telles que :
 – les coins cuisine dédiés aux employés dans des boutiques, des bureaux et tout 

autre environnement de travail ;
 – fermes ;
 – pour les clients des hôtels, motels et autres environnements résidentiels ;
 – environnements de type bed-and-breakfast.

3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites, ou 
des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, si ceux-ci ont bénéficié 
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent 
pas prendre cet accessoire pour un jouet. Le nettoyage et l’entretien usuel par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. (Pour 
la norme EN 60335-1)

4. Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu 
bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. (Pour 
la norme CEI 60335-1)

APERÇU DU CONTENU :
1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ P. 37
2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES P. 39
3. DESCRIPTION DU PRODUIT P. 39
PARTIE I : VERSION GÉNÉRIQUE P. 40
4. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION P. 40
5. UTILISATION DU LAVE-VAISSELLE P. 44
6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE P. 46
7. DÉPANNAGE P. 50
8. CHARGEMENT DES PANIERS SELON LA  

NORME EN60436 P. 55
PARTIE II : VERSION SPÉCIALE P. 58
9. GUIDE DU DÉMARRAGE RAPIDE P. 58
10. UTILISATION DU LAVE-VAISSELLE P. 59
11. CODES D’ERREUR P. 69
12. COMPTEUR D‘UTILISATION P. 70
13. INFORMATIONS TECHNIQUES P. 70
14. GARANTIES P. 72
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5. Les matériaux d’emballage peuvent être dangereux pour les enfants ! 
6. Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne puissent pas jouer avec cet appareil.
7. Cet appareil est uniquement destiné à un usage intérieur.
8. Pour éviter tout risque d’électrocution, ne placez pas l’unité moteur dans l’eau ou 

dans tout autre liquide. 
9. Veuillez débrancher l’appareil avant de le nettoyer et de l’entretenir. Utilisez un 

chiffon doux imbibé de savon doux, puis utilisez un chiffon sec pour l’essuyer à 
nouveau.

10. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
d’entretien ou une personne de qualification similaire pour éviter tout danger.

1.1. INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
1. L’appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la 

mise à la terre réduit le risque d’électrocution en fournissant un chemin de moindre 
résistance au courant électrique. Cet appareil est équipé d’une fiche de mise à la 
terre.

2. La fiche doit être branchée dans une prise de courant appropriée, installée et mise 
à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.

3. Une mauvaise connexion du conducteur de terre de l’équipement peut entraîner un 
risque d’électrocution. 

4. Vérifiez auprès d’un électricien qualifié ou d’un représentant du service après-vente 
si vous avez des doutes quant à la mise à la terre de l’appareil.

5. Ne modifiez pas la fiche fournie avec l’appareil si elle n’est pas adaptée à la prise.
6. Faites installer une prise de courant adéquate par un électricien qualifié.
7. Évitez de malmener la porte ou le panier à vaisselle du lave-vaisselle, de vous y 

asseoir ou de vous y tenir debout.
8. Ne faites pas fonctionner votre lave-vaisselle si tous les panneaux de l’enceinte ne 

sont pas correctement en place.
9. Ouvrez la porte avec précaution si le lave-vaisselle est en marche, car il y a un 

risque de projection d’eau. 
10. Ne placez pas d’objets lourds sur la porte ou ne vous appuyez pas dessus lorsqu’elle 

est ouverte. L’appareil pourrait basculer vers l’avant.
11. Lors du chargement des articles à laver :

 – placez les articles pointus de manière à ce qu’ils ne risquent pas d’endommager le 
joint de la porte ;

 – Avertissement : les couteaux et autres ustensiles à pointes acérées doivent être 
chargés dans la corbeille avec leurs pointes vers le bas ou placés en position 
horizontale.

12. Certains détergents pour lave-vaisselle sont fortement alcalins. Ils peuvent être 
extrêmement dangereux en cas d’ingestion. Évitez tout contact avec la peau et les 
yeux et tenez les enfants éloignés du lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte.

13. Vérifiez qu’il n’y a pas de résidus de détergent à la fin du cycle de lavage.
14. Ne lavez pas les articles en plastique à moins qu’ils ne portent la mention « lavable 

au lave-vaisselle » ou une mention équivalente. Pour les articles en plastique qui 
ne sont pas marqués de cette manière, vérifiez les recommandations du fabricant.

15. N’utilisez que des détergents et des produits de rinçage recommandés pour un 
lave-vaisselle automatique.

16. N’utilisez jamais de savon, de détergent pour le linge ou pour le lavage des mains 
dans votre lave-vaisselle.

17. La porte ne doit pas être laissée en position ouverte, car elle pourrait présenter un 
risque de trébuchement.

18. Lors de l’installation, le câble d’alimentation ne doit pas être tordu ou aplati de 
manière excessive ou dangereuse.

19. N’altérez pas les commandes.
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Joints
L’un des facteurs à l’origine de la formation d’odeurs dans le lave-vaisselle est la 
nourriture qui reste piégée dans les joints. Un nettoyage périodique à l’aide d’une 
éponge humide permet d’éviter ce phénomène. 

7. DÉPANNAGE
Vous pouvez essayer de résoudre tout seul les problèmes simples suivants. Si ces 
problèmes ne peuvent être résolus, veuillez contacter le service après-vente.
Problème Causes possible À faire

Le lave-
vaisselle ne 
démarre pas

Le fusible a sauté ou 
le disjoncteur s’est 
déclenché.

Remplacez le fusible ou réinitialisez 
le disjoncteur. Retirez tous les autres 
appareils qui partagent le même circuit 
que le lave-vaisselle.

L’alimentation n’est 
pas sous tension.

Assurez-vous que le lave-vaisselle 
est en marche et que la porte est bien 
fermée. Assurez-vous que le cordon 
d’alimentation est correctement branché 
dans la prise murale.

La pression de l’eau 
est faible

Vérifiez que l’alimentation en eau est 
correctement raccordée et que le robinet 
d’eau est ouvert.

La porte du lave-
vaisselle n’est pas 
correctement fermée.

Veillez à fermer correctement la porte et 
à la verrouiller.

L’eau n’est pas 
pompée dans le 
lave-vaisselle

Tuyau de vidange 
tordu ou coincé. Vérifiez le tuyau d’évacuation.

Filtre bouché. Vérifiez le système de filtration.

Évier de cuisine 
bouché.

Vérifiez que l’évier de la cuisine se 
vide correctement. Si le problème vient 
de l’évier de la cuisine qui ne se vide 
pas, vous aurez peut-être besoin d’un 
plombier plutôt que d’un réparateur de 
lave-vaisselle.
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Mousse dans la 
cuve

Mauvais détergent.

Utilisez uniquement le détergent spécial 
pour lave-vaisselle afin d’éviter la 
formation de mousse. Dans ce cas, 
ouvrez le lave-vaisselle et laissez la 
mousse s’évaporer. Ajoutez 1 litre 
d’eau froide au fond du lave-vaisselle. 
Fermez la porte du lave-vaisselle, puis 
sélectionnez n’importe quel cycle. Dans 
un premier temps, le lave-vaisselle 
évacue l’eau. Ouvrez la porte une fois la 
phase de vidange terminée et vérifiez si 
la mousse a disparu. Répétez l’opération 
si nécessaire.

Produit de rinçage 
déversé.

Essuyez toujours immédiatement les 
produits de rinçage déversés.

Intérieur de la 
cuve taché

Un détergent 
contenant un colorant 
peut avoir été utilisé.

Assurez-vous que le détergent ne 
contient pas de colorant.

Film blanc 
sur la surface 
intérieure

Minéraux de l’eau 
calcaire.

Pour nettoyer l’intérieur, utilisez un 
chiffon doux humide avec du détergent 
pour lave-vaisselle et portez des gants 
en caoutchouc. N’utilisez jamais d’autre 
nettoyant que le détergent pour lave-
vaisselle, sous peine de provoquer de la 
mousse ou de l’écume.

Les couverts 
présentent des 
taches de rouille

Les articles concernés 
ne sont pas résistants 
à la corrosion.

Évitez de laver au lave-vaisselle des 
articles qui ne sont pas résistants à la 
corrosion.

Un programme n’a 
pas été exécuté après 
l’ajout de sel pour 
lave-vaisselle. Des 
traces de sel se sont 
introduites dans le 
cycle de lavage.

Lancez toujours un programme de 
lavage sans vaisselle après avoir ajouté 
du sel. Ne sélectionnez pas la fonction 
Turbo (si elle existe) après avoir ajouté 
du sel pour lave-vaisselle.

Le couvercle du 
compartiment de 
l’adoucisseur est 
desserré.

Vérifier que le couvercle de l’adoucisseur 
est bien fixé.

Bruit de 
cliquetis dans le 
lave-vaisselle

Le bras d’un 
pulvérisateur heurte un 
article dans un panier

Interrompez le programme et réorganisez 
les articles qui interfèrent avec le bras de 
pulvérisation.

Bruit de 
cognement 
dans le lave-
vaisselle

La vaisselle est en 
vrac dans le lave-
vaisselle.

Interrompez le programme et réorganisez 
la vaisselle.
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Bruit de choc 
dans les 
conduites d’eau

Cela peut être dû à 
l’installation sur place 
ou aux jonctions entre 
les tuyaux.

Cela n’a aucune influence sur le 
fonctionnement du lave-vaisselle. En cas 
de doute, contactez un plombier qualifié.

La vaisselle 
n’est pas propre

Les plats n’ont pas été 
chargés correctement.

Voir « PRÉPARATION ET 
CHARGEMENT DES PLATS » de la 
page 62.

Le programme n’était 
pas assez puissant. Choisissez un programme plus intensif.

La quantité de 
détergent distribuée 
est insuffisante.

Utilisez plus de détergent ou utilisez-en 
un autre.

Des articles bloquent 
le mouvement des 
bras de pulvérisation.

Réorganisez les éléments de manière 
à ce que le bras de pulvérisation puisse 
tourner librement.

Le filtre combiné n’est 
pas propre ou n’est 
pas correctement 
installé dans la base 
de l’enceinte de 
lavage. Cela peut 
entraîner le blocage 
des jets du bras de 
pulvérisation.

Nettoyez et/ou installez correctement le 
filtre. Nettoyer les gicleurs du bras de 
pulvérisation.

Formation d’un 
voile sur la 
verrerie

Combinaison d’eau 
douce et de trop de 
détergent.

Utilisez moins de détergent si vous avez 
de l’eau douce et sélectionnez un cycle 
plus court pour laver la verrerie et la 
rendre propre.

Des taches 
blanches 
apparaissent 
sur la vaisselle 
et les verres

La présence d’eau 
dure peut entraîner 
des dépôts de 
calcaire.

Vérifiez les réglages de l’adoucisseur 
d’eau ou l’état de remplissage du bac à 
sel.

Marques noires 
ou grises sur la 
vaisselle

Des ustensiles en 
aluminium ont frotté 
contre la vaisselle

Utilisez un nettoyant abrasif doux pour 
éliminer ces marques.

Détergent 
oublié dans le 
distributeur

La vaisselle bloque 
le distributeur de 
détergent

Recharger correctement la vaisselle.
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La vaisselle ne 
sèche pas

Chargement incorrect
Utilisez des gants si des résidus de 
détergent se trouvent sur la vaisselle afin 
d’éviter les irritations cutanées.

La vaisselle est retirée 
trop tôt

Ne videz pas votre lave-vaisselle 
immédiatement après un lavage. 
Ouvrez légèrement la porte pour que 
la vapeur puisse s’échapper. Ne sortez 
pas la vaisselle tant que la température 
intérieure n'est pas agréable au toucher 
Déchargez d’abord le panier inférieur 
pour éviter que l’eau ne tombe du panier 
supérieur.

Le programme 
sélectionné n’est pas 
le bon.

Avec un programme court, la température 
de lavage est plus basse, ce qui 
diminue les performances de nettoyage. 
Choisissez un programme avec un temps 
de lavage long.

Utilisation de couverts 
dont le revêtement est 
de mauvaise qualité.

L’évacuation de l’eau est plus difficile avec 
ces articles. Les couverts ou la vaisselle 
de ce type ne peuvent pas être lavés au 
lave-vaisselle.

 AVERTISSEMENT
L’autoréparation ou la réparation non professionnelle peut entraîner des risques graves 
pour la sécurité de l’utilisateur de l’appareil et avoir une incidence sur la garantie.
7.1. DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DÉTACHÉES
• Sept ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : Moteur, 

pompe de circulation et de vidange, réchauffeurs et éléments chauffants, 
y compris les pompes à chaleur (séparément ou en groupe), tuyauterie et 
équipement connexe, y compris tous les tuyaux, vannes, filtres et mécanismes 
Aqua-Stop, pièces structurelles et intérieures liées aux assemblages de portes 
(séparément ou en groupe), cartes de circuits imprimés, affichages électroniques, 
pressostats, thermostats et capteurs, logiciels et microprogrammes, y compris les 
logiciels de réinitialisation.

• Dix ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : Charnières 
et joints de porte, autres joints, bras d’aspersion, filtres de vidange, grilles 
intérieures et accessoires en plastique tels que les paniers et les couvercles. 
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Les informations sur le modèle dans la base de données des produits, ainsi que 
l’identifiant du modèle, peuvent être obtenus grâce à un lien web scanné par un 
code QR sur l’étiquette d’efficacité énergétique du produit. 

Cher client,
1. Si vous souhaitez retourner ou remplacer le produit, veuillez contacter le magasin 

où vous achetez.
(N’oubliez pas d’apporter la facture d’achat)

2. Si votre produit présente un dysfonctionnement et doit être réparé, veuillez 
contacter le service après-vente. 

Fiche technique du produit concernant le règlement (EU) 2019/2017 
Si vous souhaitez télécharger la fiche technique de votre appareil, vous pouvez la 
trouver en ligne.
Rendez-vous sur https://eprel.ec.europa.eu/ et saisissez l’identifiant du modèle de 
votre appareil pour télécharger la fiche technique produit.

L’identifiant du modèle de votre appareil se trouve sur la plaque signalétique située 
près de la porte, sur le côté droit ou gauche de l’intérieur du lave-vaisselle.















DURETÉ DE L’EAU Niveau de 
l’adoucisseur 
d’eau

La régénération 
a lieu tous les 
X programmes 
de la séquence 1)

Consommation 
de sel 
(gramme/cycle)dH 

allemand
fH 
français

Clarke 
britannique Mmol/l

0 - 5 0 - 9 0 - 6 0 - 0,94 H1 Pas de 
régénération 0

6 - 11 10 - 20 7 - 14 1,0 - 2,0 H2 10 9

12 - 17 21 - 30 15 - 21 2,1 - 3,0 H3 5 12

18 - 22 31 - 40 22 - 28 3,1 - 4,0 H4 3 20

23 - 34 41 - 60 29 - 42 4,1 - 6,0 H5 2 30

35 - 55 61 - 98 43 - 69 6,1 - 9,8 H6 1 60

1°dH=1,25 °Clarke=1,78 °fH=0,178 mmol/l 
Réglage d’usine : H3
1) Chaque cycle avec régénération consomme 2,0 litres d’eau supplémentaires, la 
consommation d’énergie augmente de 0,02 kWh et le programme est prolongé de 
4 minutes.
Conseil : Veuillez consulter la section « INTRODUCTION DU SEL DANS 
L’ADOUCISSEUR » de la page 44, si votre lave-vaisselle manque de sel.
Remarque : Si votre modèle n’est pas équipé d’un adoucisseur d’eau, vous pouvez 
ignore cette section. 
Adoucisseur d’eau
La dureté de l’eau varie d’un endroit à l’autre. Si de l’eau dure est utilisée dans le lave-
vaisselle, des dépôts se forment sur la vaisselle et les ustensiles.
L’appareil est équipé d’un adoucisseur spécial qui utilise un bac à sel spécialement 
conçu pour éliminer le calcaire et les minéraux de l’eau.
10.3. PRÉPARATION ET CHARGEMENT DES PLATS
• Pensez à acheter des ustensiles qui sont identifiés comme pouvant être lavés au 

lave-vaisselle.
• Pour des articles particuliers, sélectionnez un programme avec la température la 

plus basse possible. 
• Pour éviter tout dommage, ne sortez pas le verre et les couverts du lave-vaisselle 

immédiatement après la fin du programme.
10.3.1. POUR LE LAVAGE DES COUVERTS ET DE LA VAISSELLE SUIVANTS
Ne sont pas compatibles
• Les couverts avec manches en bois, en corne de porcelaine ou en nacre 
• Les articles en plastique non résistants à la chaleur
• Les vieux couverts dont les parties collées ne sont pas résistantes à la 

température 
• Les couverts ou plats collés
• Les articles en étain ou en cuivre 
• Les verres en cristal
• Les articles en acier sujets à la rouille 
• Les plateaux en bois
• Les articles en fibres synthétiques
Sont d’une compatibilité limitée
• Certains types de verres peuvent devenir ternes après un grand nombre de 

lavages 

FR

61





















14. GARANTIES
Garanties et limites de responsabilité
Les produits sont garantis pendant une durée de 36 mois à compter de la date d’achat ou de la date de 
livraison au domicile du client. Selon les pays, cette garantie se compose de 24 à 36 mois de garantie légale de 
conformité.
Pour les pays qui ne bénéficieraient que de 24 mois de garantie légale de conformité, une garantie commerciale 
de 12 mois entre en vigueur à l’expiration de la première, et en complément de celle-ci.

Modalités de Mise en oeuvre des garanties
Pour la garantie légale de conformité
Nous vous invitons à vous informer auprès de votre distributeur et/ou à vous référer à ses CGVs (Conditions 
Générales de Vente).

Pour la garantie commerciale
Nous vous invitons à rapporter votre produit à l’accueil de votre lieu de vente muni de votre preuve d’achat (tel 
que le ticket de caisse), du produit et de ses accessoires fournis, avec son emballage d’origine, pour tous pays 
autre que la France. Pour une prise en charge en France, nous vous invitons à effectuer votre demande sur 
notre site : https://auth.sav-login.auchan.fr.
 Il est important d’avoir comme information la date d’achat, le modèle et le numéro de série ou d’IMEI (ces 
informations apparaissent généralement sur le produit, l’emballage ou votre preuve d’achat). Vous devez 
rapporter le produit avec les accessoires nécessaires à son bon fonctionnement (alimentation, adaptateur, etc.). 
Dans le cas où votre réclamation est couverte par la garantie, le service après-vente pourra, dans les limites de 
la législation locale, soit :
• Réparer ou remplacer les pièces défectueuses.
• Échanger le produit retourné avec un produit qui a au moins les mêmes fonctionnalités et qui est équivalent en 
termes de performance.
• Rembourser le produit au prix d’achat mentionné sur la preuve d’achat.

Les produits réparés ou remplacés peuvent inclure des composants et des équipements nouveaux et/ou 
reconditionnés.

Exclusion de la garantie commerciale :
• Les dommages ou problèmes causés par une utilisation incorrecte, un accident, une altération ou un 
branchement électrique d’intensité ou de tension inappropriée.
• L’utilisation ou le stockage nuisible à la bonne conservation de l’appareil (oxydation, corrosion), d’utilisation 
d’énergie, d’emploi ou d’installation non conforme aux prescriptions du constructeur ou de négligences ou de 
l’utilisation de périphériques, logiciels ou consommables inadaptés.
• L’utilisation professionnelle ou collective, industrielle ou commerciale du produit.
• Les produits modifiés, ceux dont le scellé de garantie ou le numéro de série ont été endommagés, altérés, 
supprimés ou oxydés.
• Les batteries remplaçables et accessoires sont garantis pour une période de 6 mois.
• La défaillance de la batterie, survenue par un chargement trop long ou par le non-respect des consignes de 
sécurité expliquées dans la notice.
• Les dommages esthétiques, incluant les rayures, bosses ou vandalisme.
• Les dommages causés par toute intervention effectuée par une personne non-agréée.
• Les défauts causés par une usure normale ou dus au vieillissement normal du produit : joints, filtres, 
accessoires, brosse et flexible d’aspirateur, lampes, lampes de rétroprojecteur, aubes de lave-linge, etc.
• Les mises à jour de logiciel, dues à un changement de paramètres réseau.
• Les dommages provenant d’éléments extérieurs à l’appareil (corps étrangers, insectes, etc.).
• Le contenu des appareils - congélateur, lave-linge…- (denrées, vêtements,...)
• Les défaillances du produit dues à l’utilisation de logiciels tiers pour modifier, changer adapter ou modifier 
l’existant.
• Les défaillances du produit dues à l’utilisation sans les accessoires fournis avec le produit ou homologués par 
le Fabricant.
• Les pièces pour l’usure normale ou dommage d’utilisation : pneu, chambre à air, frein,...

Le client doit faire son affaire personnelle de la sauvegarde régulière des données contenues sur son disque 
dur ou dans la mémoire interne de son appareil, et ce avant tout dépôt. 
Auchan ne peut être tenu pour responsable de la perte ou de la destruction de données stockées ni des 
dommages aux logiciels consécutifs notamment à une restauration ou une panne.
De même, Auchan n’est pas tenu de vérifier que les cartes SIM / SD soient bien retirées des produits retournés.

Les dispositions ci-dessus ne peuvent en aucun cas réduire ou supprimer : la garantie légale visée ci-dessus, et 
la garantie commerciale du constructeur, si elle existe (cf. bon de garantie).
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de usar este producto, lea atentamente estas instrucciones y conserve el 
manual del usuario para futuras consultas.
1. La instalación y reparación solo puede ser realizada por un técnico cualificado.
2. Este aparato está destinado al uso doméstico y a aplicaciones similares como las 

siguientes:
 – cocinas de personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;
 – granjas;
 – en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
 – entornos tipo pensión u hostal.

3. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y 
conocimiento si se les ha supervisado o instruido sobre el uso del artefacto de una 
manera segura y entienden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. (Para EN60335-1)

4. El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas que carezcan de experiencia 
y conocimientos, a menos que hayan sido supervisados o instruidos en el uso del 
aparato por una persona responsable de su seguridad. (Para IEC60335-1)

5. ¡El material de embalaje puede ser peligroso para los niños! 
6. Se debe supervisar a los niños para asegurar que no jueguen con el aparato.
7. Este aparato está destinado únicamente a su uso en espacios interiores.
8. Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el aparato, el 

cable ni el enchufe en agua ni en otro líquido. 
9. Desenchufe el aparato antes de limpiarlo y de realizar el mantenimiento. Use un 

paño suave humedecido con jabón suave y, a continuación, pase un paño seco 
para secarlo.

RESUMEN DEL CONTENIDO:
1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD P. 73
2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS P. 75
3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO P. 75
PARTE I: VERSIÓN GENÉRICA P. 76
4. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN P. 76
5. USO DEL LAVAVAJILLAS P. 80
6. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA P. 82
7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS P. 86
8. CARGA DE LAS CESTAS SEGÚN EN60436 P. 91
PARTE II: VERSIÓN ESPECIAL P. 94
9. GUÍA DE INICIO RÁPIDO P. 94
10. USO DEL LAVAVAJILLAS P. 95
11. CÓDIGOS DE ERROR P. 105
12. CONTADOR DE USO P.106
13. INFORMACIÓN TÉCNICA P. 106
14. GARANTÍAS P. 108
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10. En caso de que el cable de alimentación esté dañado debe ser reemplazado por 
el fabricante, el servicio técnico autorizado u otra persona con una cualificación 
similar para evitar accidentes.

1.1. INSTRUCCIONES PARA LA PUESTA A TIERRA
1. El aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal funcionamiento o avería, 

la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar una ruta 
de menor resistencia para la corriente eléctrica. Este aparato está equipado con un 
enchufe conductor de puesta a tierra.

2. El enchufe debe enchufarse a una toma de corriente apropiada que esté instalada 
y conectada a tierra siguiendo todos los códigos y ordenanzas locales.

3. La conexión incorrecta del conductor de puesta a tierra del equipo puede provocar 
riesgo de descarga eléctrica. 

4. Consulte con un electricista cualificado o un representante del servicio si tiene 
dudas sobre si el electrodoméstico está correctamente conectado a tierra.

5. No modifique el enchufe provisto con el aparato si no encaja en la toma de corriente.
6. Haga que un electricista cualificado instale una toma de corriente adecuada.
7. No maltrate, no se siente ni se ponga de pie sobre la puerta ni sobre la rejilla para 

platos del lavavajillas.
8. No ponga en funcionamiento el lavavajillas a menos que todos los paneles 

circundantes estén en su lugar.
9. Abra la puerta con mucho cuidado si el lavavajillas está funcionando, existe riesgo 

de que el agua se salga. 
10. No coloque objetos pesados ni se ponga de pie sobre la puerta cuando esté abierta. 

El aparato podría volcarse hacia delante.
11. Al cargar elementos para lavar:

 – Ubique los elementos afilados de manera que no dañen la junta de la puerta;
 – Advertencia: Los cuchillos y otros utensilios con puntas afiladas deben colocarse 

en la cesta con las puntas hacia abajo o colocarse en posición horizontal.
12. Algunos detergentes para lavavajillas son fuertemente alcalinos. Estos pueden ser 

extremadamente peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y los ojos y 
mantenga a los niños alejados del lavavajillas cuando la puerta esté abierta.

13. Verifique que no haya residuos de detergente después de completar el ciclo de 
lavado.

14. No lave elementos de plástico a menos que estén marcados como "apto para 
lavavajillas" o equivalente. Para artículos de plástico que no estén marcados, 
consulte las recomendaciones del fabricante.

15. Use solo detergentes y agentes de enjuague recomendados para uso en lavavajillas 
automáticos.

16. Nunca use jabón, detergente para ropa ni detergente para lavarse las manos en 
el lavavajillas.

17. La puerta no debe dejarse en posición abierta, ya que esto podría presentar riesgo 
de tropiezo.

18. Durante la instalación, la fuente de alimentación no debe doblarse ni aplastarse de 
forma excesiva o peligrosa.

19. No manipule los controles.
20. De ese modo se podrá desconectar el aparato del suministro después de la 

instalación. La desconexión se puede realizar teniendo el enchufe accesible o 
incorporando un interruptor en el cableado fijo siguiendo la normativa de cableado.

21. Deben utilizarse los juegos de mangueras nuevos suministrados con el aparato y 
los juegos de mangueras viejos no deben reutilizarse.

22. Para ahorrar energía, en modo de espera, el aparato se apagará automáticamente 
después de 15 minutos sin intervención del usuario.

23. El número máximo de cubiertos que se pueden lavar es 14.
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7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Puede tratar de resolver los siguientes problemas sencillos por sí mismo. Si no se 
pueden solucionar, póngase en contacto con el departamento de servicio postventa.
Problema Posible causas Qué hacer

El lavavajillas 
no se enciende

Se ha fundido 
un fusible o se 
ha disparado un 
disyuntor.

Sustituya el fusible o restablezca 
el disyuntor. Retire cualquier otro 
electrodoméstico que comparta el mismo 
circuito con el lavavajillas.

La fuente de 
alimentación no está 
encendida.

Asegúrese de que el lavavajillas esté 
encendido y que la puerta esté bien 
cerrada. Asegúrese de que el cable 
de alimentación esté correctamente 
enchufado en la toma de corriente de la 
pared.

La presión del agua 
es baja

Verifique que el suministro de agua esté 
conectado correctamente y que el agua 
esté abierta.

La puerta del 
lavavajillas no está 
bien cerrada.

Asegúrese de cerrar la puerta 
correctamente y bloquearla.

Agua no 
bombeada del 
lavavajillas

Manguera de drenaje 
torcida o atrapada. Compruebe la manguera de drenaje.

Filtro obstruido. Compruebe el sistema de filtrado.

Fregadero de la cocina 
atascado.

Revise el fregadero de la cocina para 
comprobar que esté drenando bien. Si 
el problema es que el fregadero de la 
cocina no drena, es posible que necesite 
un fontanero en lugar de un técnico de 
lavavajillas.

Espuma en la 
tina

Detergente incorrecto.

Utilice únicamente el detergente especial 
para lavavajillas para evitar la formación 
de espuma. Si esto ocurre, abra el 
lavavajillas y deje que se evapore la 
espuma. Añada 1 litro de agua fría al 
fondo del lavavajillas. Cierre la puerta del 
lavavajillas, a continuación, seleccione 
cualquier ciclo. Al principio, el lavavajillas 
drenará el agua. Abra la puerta después 
de completar la etapa de drenaje y 
verifique si la espuma ha desaparecido. 
Repita si es necesario.

Abrillantador 
derramado.

Limpie siempre los derrames de 
abrillantador inmediatamente.
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Interior de la 
tina manchado

Es posible que 
se haya utilizado 
detergente con 
colorante.

Asegúrese de que el detergente no 
tenga colorante.

Película blanca 
en la superficie 
interior

Minerales de agua 
dura.

Para limpiar el interior, utilice un paño 
suave humedecido con detergente para 
lavavajillas y use guantes de goma. 
Nunca use ningún otro limpiador que 
no sea detergente para lavavajillas, de 
lo contrario, puede producir espuma o 
restos jabonosos.

Hay manchas 
de óxido en los 
cubiertos

Los elementos 
afectados no son 
resistentes a la 
corrosión.

Evite lavar en el lavavajillas elementos 
que no sean resistentes a la corrosión.

No se ejecutó un 
programa después 
de añadir sal para 
lavavajillas. Han 
quedado restos de sal 
en el ciclo de lavado.

Ejecute siempre un programa de lavado 
sin vajilla después de añadir sal. No 
seleccione la función Turbo (si existe), 
después de añadir sal para lavavajillas.

La tapa del 
descalcificador está 
suelta.

Compruebe si la tapa del descalcificador 
está sujeta.

Ruido de golpes 
en el lavavajillas

Un brazo rociador 
golpea un elemento de 
una cesta

Interrumpa el programa y reorganice 
los elementos que obstruyen el brazo 
rociador.

Ruido de 
traqueteo en el 
lavavajillas

Hay piezas de 
vajilla sueltas en el 
lavavajillas.

Interrumpa el programa y reorganice las 
piezas de vajilla.

Ruido de golpes 
en las tuberías 
de agua

Esto puede ser debido 
a la instalación en el 
emplazamiento o a las 
intersecciones entre 
las tuberías.

Esto no influye en el funcionamiento del 
lavavajillas. En caso de duda, póngase 
en contacto con un fontanero cualificado.
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Los platos no 
están limpios

Los platos no 
se colocaron 
correctamente.

Consulte “PREPARACIÓN Y CARGA DE 
PLATOS” en la página 98.

El programa no era 
lo suficientemente 
potente.

Seleccione un programa más intensivo.

No se dispensó 
suficiente detergente.

Use más detergente o cambie de 
detergente.

Los elementos 
bloquean el 
movimiento de los 
brazos rociadores.

Reorganice los artículos para que el 
rociador pueda girar libremente.

La combinación de 
filtros no está limpia 
o no está colocada 
correctamente en la 
base del lavavajillas. 
Esto puede provocar 
que los chorros del 
brazo rociador se 
bloqueen.

Limpie y/o coloque correctamente 
el filtro. Limpie los chorros del brazo 
rociador.

La cristalería 
queda opaca

Combinación de agua 
blanda y demasiado 
detergente.

Si el agua es blanda, use menos 
detergente y seleccione un ciclo de 
lavado más corto para que la cristalería 
quede limpia.

Aparecen 
manchas 
blancas en 
platos y vasos

En zonas de agua 
dura se pueden formar 
depósitos de cal.

Verifique la configuración del 
descalcificador de agua o el estado de 
llenado del contenedor de sal.

Marcas negras 
o grises en los 
platos

Los utensilios de 
aluminio se han 
rozado contra los 
platos.

Use un limpiador abrasivo suave para 
eliminar esas marcas.

Queda 
detergente en el 
dosificador

Los platos bloquean 
el dosificador de 
detergente

Vuelva a colocar los platos 
correctamente.
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Los platos no 
se secan

Colocación incorrecta
Use guantes si hay residuos de 
detergente en los platos para evitar 
irritaciones en la piel.

Los platos se han 
sacado demasiado 
pronto

No vacíe el lavavajillas inmediatamente 
después del lavado. Abra ligeramente 
la puerta para que pueda salir el vapor. 
No saque los platos hasta que la 
temperatura interior permita tocarlos sin 
riesgo. Vacíe primero la cesta inferior 
para evitar que caiga agua de la cesta 
superior.

Se ha seleccionado un 
programa incorrecto.

Con un programa corto, la temperatura de 
lavado es más baja, por lo que disminuye 
el rendimiento de limpieza. Seleccione 
un programa con un tiempo de lavado 
prolongado.

Uso de cubiertos con 
un recubrimiento de 
baja calidad.

El drenaje del agua es más difícil con 
estos utensilios. Los cubiertos o platos 
de este tipo no son aptos para lavar en el 
lavavajillas.

 ADVERTENCIA
La reparación por su cuenta o de forma no profesional puede suponer serios riesgos 
para la seguridad del usuario del aparato y afectar la garantía.
7.1. DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS
• Siete años tras la salida al mercado de la última unidad del modelo: Motor, bomba 

de circulación y drenaje, calentadores y elementos de calefacción, incluidas las 
bombas de calor (por separado o en conjunto), tuberías y equipos relacionados, 
incluidas todas las mangueras, válvulas, filtros y topes de agua, piezas 
estructurales e interiores relacionadas con los conjuntos de puertas (por separado 
o en conjunto), placas de circuito impreso, pantallas electrónicas, interruptores 
de presión, termostatos y sensores, software y firmware, incluido el software de 
reinicio.

• Diez años tras la salida al mercado de la última unidad del modelo: Bisagras y 
juntas de puertas, otras juntas, brazos rociadores, filtros de drenaje, estantes 
interiores y periféricos de plástico como cestas y tapas. 
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La información del modelo en la base de datos del producto, así como el identificador 
del modelo, se pueden obtener a través de un enlace web escaneado por un código 
QR en la etiqueta de eficiencia energética del producto. 

Estimado cliente:
1. Si desea devolver o reemplazar el producto, póngase en contacto con la tienda 

donde lo compró.
(Recuerde llevar la factura de compra)

2. Si su producto no funciona correctamente y necesita reparación, contacte con el 
proveedor de servicio posventa. 

Ficha técnica del producto relativa a (UE) 2019/2017 
Puede descargar la ficha técnica del electrodoméstico si lo desea.
Visite https://eprel.ec.europa.eu/ e introduzca el identificador del modelo para este 
aparato para descargarse la ficha técnica.

El identificador del modelo de su electrodoméstico se puede encontrar en la placa de 
características ubicada cerca de la puerta en el lado derecho o izquierdo del interior 
del lavavajillas.
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23 - 34 41 - 60 29 - 42 4,1 - 6,0 H5 2 30

35 - 55 61 - 98 43 - 69 6,1 - 9,8 H6 1 60

1° dH = 1,25° Clarke = 1,78° fH = 0,178 mmol/L 
La configuración de fábrica: H3
1) Cada ciclo con un proceso de regeneración consume 2,0 litros de agua adicionales, 
el consumo de energía aumenta en 0,02 kWh y el programa se prolonga 4 minutos.
Consejo: Consulte la sección “CARGA DE SAL EN EL DESCALCIFICADOR” en la 
página 80, si su lavavajillas no tiene sal.
Observación: Si su modelo no tiene ningún descalcificador de agua, puede omitir esta 
sección. 
Descalcificador de agua
La dureza del agua varía de un lugar a otro. Si se usa agua dura en el lavavajillas, se 
formarán depósitos en los platos y utensilios.
El aparato está equipado con un descalcificador especial que utiliza un contenedor de 
sal específicamente diseñado para eliminar la cal y los minerales del agua.
10.3. PREPARACIÓN Y CARGA DE PLATOS
• Considere comprar utensilios identificados como aptos para lavavajillas.
• Para utensilios concretos, seleccione un programa con la temperatura más baja 

posible. 
• Para evitar daños, no saque los vasos ni los cubiertos del lavavajillas 

inmediatamente tras finalizar el programa.
10.3.1. LAVADO DE LOS SIGUIENTES CUBIERTOS/PLATOS
No son aptos
• Cubiertos con mangos de madera, cuerno, porcelana o nácar 
• Utensilios de plástico que no son resistentes al calor
• Cubiertos antiguos con piezas pegadas que no son resistentes a la temperatura 
• Cubiertos o platos unidos
• Utensilios de peltre o cobre 
• Vasos de cristal
• Artículos de acero sin protección contra la oxidación 
• Fuentes de madera
• Utensilios hechos de fibras sintéticas
Aptos con limitaciones
• Algunos tipos de vasos pueden volverse opacos después de una gran cantidad 

de lavados. 
• Las piezas de plata y aluminio tienden a decolorarse durante el lavado. 
• Los patrones vidriados pueden desvanecerse si se lavan a máquina con 

frecuencia.
10.3.2. RECOMENDACIONES PARA CARGAR EL LAVAVAJILLAS
Retire las grandes cantidades de comida sobrante. Ablande los restos de comida 
quemada en las sartenes. No es necesario enjuagar los platos con agua corriente.
Para obtener el mejor rendimiento del lavavajillas, siga estas pautas de carga. (Las 
características y apariencia de las cestas y las cestas para cubiertos pueden ser 
diferentes a las de su modelo).
Coloque los objetos en el lavavajillas de la siguiente manera:
• Los utensilios como tazas, vasos, ollas, sartenes, etc. deben colocarse hacia 

abajo.
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14. GARANTÍAS
Garantías y límites de responsabilidad
Los productos están garantizados durante 36 meses a partir de la fecha de compra o de entrega en el domicilio 
del cliente. Dependiendo del país, esta garantía consiste en 24 a 36 meses de garantía legal de conformidad.
Para los países que gozan de una garantía legal de conformidad de 24 meses, al expirar esta garantía entra en 
vigor una garantía comercial complementaria de 12 meses.

Modalidades de aplicación de las garantías
Para la garantía legal de conformidad
Le invitamos a solicitar más información a su distribuidor y/o a consultar sus CGV (Condiciones Generales de 
Venta).

Para la garantía comercial
Para todos los países excepto Francia, le invitamos a devolver el producto a la recepción del lugar de venta 
con el resguardo de la compra (como el recibo), el producto y los accesorios suministrados con su embalaje 
original. Es importante indicar la fecha de compra, el modelo y el número de serie o IMEI (por lo general, esta 
información aparece en el producto, el embalaje o el resguardo de la compra). Debe devolver el producto con 
los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento (alimentación, adaptador, etc.). En el caso de que la 
garantía cubra su reclamación, el servicio posventa podrá, dentro de los límites de la legislación local, sea:
• Reparar o reemplazar las piezas defectuosas.
• Cambiar el producto devuelto por uno que tenga, al menos, las mismas funciones y que sea equivalente en 
cuanto a sus prestaciones.
• Reembolsar el producto al precio de compra mencionado en el resguardo de la compra.

Los productos reparados o sustituidos pueden incluir componentes y equipos nuevos y/o reacondicionados.

Exclusiones de la garantía comercial:
• Los daños o problemas causados por una utilización incorrecta, un accidente, una alteración o conexión 
eléctrica de intensidad o tensión inadecuada.
• El uso o almacenamiento perjudicial para la buena conservación del aparato (oxidación, corrosión), uso de 
energía, empleo o instalación no conforme a las instrucciones del fabricante o negligencia o uso de periféricos, 
softwares o consumibles inadecuados.
• Uso profesional o colectivo, industrial o comercial del producto.
• Los productos modificados, aquellos cuyo precinto de garantía o número de serie hayan sido dañados, 
alterados, eliminados o estén oxidados.
• Las baterías reemplazables y los accesorios están garantizados por un período de 6 meses.
• El fallo de la batería debido a una carga demasiado prolongada o por no respetar las instrucciones de 
seguridad explicadas en el manual.
• Los daños estéticos, como los arañazos, abolladuras o deterioros de cualquier otro tipo.
• Los daños causados por cualquier intervención que efectúe una persona no autorizada.
• Los fallos provocados por un desgaste normal o que se deban al envejecimiento normal del producto: Juntas, 
filtros, accesorios, cepillo y manguera de aspiradora, lámparas, bombillas de retroproyector, agitadores de 
lavadora, etc.
• Las actualizaciones del software que se deban a un cambio de parámetros de red.
• Los daños causados por elementos externos al aparato (cuerpos extraños, insectos, etc.).
• El contenido de los aparatos - congelador, lavadora, etc.- (comida, ropa, etc.)
• Los fallos del producto que se deban al uso de softwares de terceros para cambiar, adaptar o modificar el 
existente.
• Los fallos del producto que se deban a su uso sin los accesorios incluidos con el producto o autorizados por el 
fabricante.
• Las piezas debido al desgaste normal o daños por el uso: neumático, cámara de aire, freno, etc.

El cliente es responsable de hacer regularmente una copia de seguridad de los datos contenidos en su disco 
duro o en la memoria interna de su dispositivo antes de cualquier depósito. 
Alcampo no puede considerarse responsable de la pérdida o destrucción de los datos almacenados ni de los 
daños en el software que resulten, en particular, de un restablecimiento o una avería.
Asimismo, Alcampo no está obligado a comprobar que las tarjetas SIM o SD hayan sido retiradas de los 
productos devueltos.

Las disposiciones anteriores no pueden reducir ni eliminar en modo alguno: la garantía legal mencionada 
anteriormente ni la garantía comercial del fabricante, si existiera (consultar el formulario de garantía).
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Antes de usar este produto, leia atentamente as presentes instruções e guarde o 
manual de instruções para consulta futura.
1. A instalação e a reparação só podem ser realizadas por um técnico qualificado.
2. Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais 

como:
 – áreas de cozinha para os funcionários em lojas, escritórios e outros ambientes de 

trabalho;
 – casas rurais;
 – por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;
 – ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoço.

3. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimento, se forem supervisionadas ou se tiverem tido formação relativa 
à utilização do aparelho de uma forma segura e se compreenderem os perigos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção da responsabilidade do utilizador não deverão ser feitas por crianças 
sem supervisão. (Para EN60335-1)

4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, com ou falta de experiência 
e conhecimentos, exceto se forem supervisionadas ou se tiverem tido formação 
relativa à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança. 
(Para IEC60335-1)

5. Os materiais da embalagem podem ser perigosos para as crianças! 
6. As crianças devem ser supervisionadas, para assegurar que não brincam com o 

aparelho.
7. Este aparelho destina-se apenas à utilização no interior.

RESUMO DO CONTEÚDO:
1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA P. 109
2. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS P. 111
3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO P. 111
PARTE I: VERSÃO GENÉRICA P. 112
4. INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO P. 112
5. UTILIZAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA P. 116
6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA P. 118
7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS P. 122
8. CARREGAR OS CESTOS DE ACORDO COM A EN60436 P. 127
PARTE II: VERSÃO ESPECIAL P. 130
9. GUIA DE INÍCIO RÁPIDO P. 130
10. UTILIZAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA P. 131
11. CÓDIGOS DE ERROS P. 141
12. CONTADOR DE UTILIZAÇÃO P. 142
13. INFORMAÇÕES TÉCNICAS P. 142
14. GARANTIAS P. 144
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8. Para se proteger contra o risco de choque elétrico, não mergulhe a unidade, o cabo 
ou a ficha em água ou outros líquidos. 

9. Desligue antes de proceder à limpeza e manutenção do aparelho. Utilize um pano 
macio humedecido com sabão neutro e, depois, utilize um pano seco para o limpar 
novamente.

10. Se o cabo de alimentação estiver danificado, este deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoal igualmente qualificado, de modo 
a evitar perigos.

1.1. INSTRUÇÕES DE LIGAÇÃO À TERRA
1. O aparelho tem de ser ligado à terra. No caso de avaria, a ligação à terra irá 

reduzir o risco de choque elétrico ao fornecer um caminho com menor resistência 
de corrente elétrica. Este aparelho está equipado com uma ficha condutora de 
ligação à terra.

2. A ficha tem de estar ligada a uma tomada apropriada que é instalada e ligada à 
terra de acordo com todos os códigos e regulamentos locais.

3. A ligação inadequada do condutor de ligação à terra do equipamento pode resultar 
no risco de choque elétrico. 

4. Se tiver dúvidas sobre se o aparelho está devidamente ligado à terra, consulte um 
eletricista qualificado ou um representante de vendas.

5. Não modifique a ficha fornecida com o aparelho, caso esta não seja compatível 
com a tomada.

6. Solicite a instalação de uma tomada adequada a um eletricista qualificado.
7. Não utilize indevidamente, não se sente nem se coloque de pé sobre o cesto da 

máquina de lavar loiça.
8. Não opere o máquina de lavar loiça a menos que todos os painéis de fecho estejam 

no devido lugar.
9. Se a máquina de lavar loiça estiver a funcionar, abra a porta cuidadosamente; 

existe o risco de salpicos de água. 
10. Não coloque objetos pesados nem se coloque de pé sobre a porta quando estiver 

aberta. O aparelho pode cair para a frente.
11. Ao carregar itens para lavar:

 – Localize itens afiados para que não danifiquem o vedante da porta;
 – Aviso: Facas e outros utensílios pontiagudos têm de ser carregados no cesto com 

a ponta voltada para baixo ou colocados numa posição horizontal.
12. Alguns detergentes para máquina de lavar loiça são altamente alcalinos. Podem 

ser extremamente perigosos se engolidos. Evite o contacto com a pele e os olhos e 
mantenha as crianças afastadas da máquina de lavar loiça quando a porta estiver 
aberta.

13. Verifique se não existem resíduos de detergente após a conclusão do ciclo de 
lavagem.

14. Não lave itens plásticos a menos que tenham a indicação "Pode ser lavado 
na máquina de lavar loiça" ou equivalente. Para os itens plásticos sem esta 
identificação, consulte as recomendações do fabricante.

15. Apenas utilize detergentes e agentes de enxaguamento recomendados para 
utilização numa máquina de lavar loiça automática.

16. Nunca utilize sabão, detergente da roupa ou detergente das mãos na máquina de 
lavar loiça.

17. A porta não deve ser deixada aberta uma vez que pode tropeçar nela.
18. Durante a instalação, a alimentação não pode ser dobrada ou achatada de forma 

excessiva ou perigosa.
19. Não adultere os controlos.
20. Estes deverão permitir desligar o aparelho da alimentação após a instalação. 

Poderá desligá-lo tendo a ficha acessível ou ao incorporar um interruptor no cabo 
fixo, de acordo com as regras de cablagem.
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7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O utilizador pode tentar resolver os seguintes problemas simples. Se não puderem ser 
resolvidos, entre em contacto com o serviço de pós-vendas.
Problema Causas possíveis O que fazer

A máquina de 
lavar loiça não 
liga

Um fusível queimou ou 
o disjuntor disparou.

Substitua o fusível ou reponha o 
disjuntor. Remova quaisquer outros 
aparelhos que partilhem o mesmo 
circuito que a máquina de lavar.

A fonte de alimentação 
não está ligada.

Certifique-se de que a máquina de 
lavar loiça está ligada e que a porta 
está devidamente fechada. Certifique-
se de que o cabo de alimentação está 
devidamente ligado à tomada de parede.

Baixa pressão de água
Verifique se o abastecimento de água 
está devidamente ligado e se a água 
está ligada.

A porta da máquina 
de lavar loiça não está 
devidamente fechada.

Certifique-se de que fecha e bloqueia a 
porta devidamente.

Água não 
eliminada da 
máquina de 
lavar loiça

Mangueira de 
escoamento torcida ou 
bloqueada.

Verifique o tubo de drenagem.

Filtro entupido. Verifique o sistema de filtros.

Banca da cozinha 
entupida.

Verifique a banca da cozinha para 
garantir que escoa corretamente. Se o 
problema residir no não escoamento da 
banca da cozinha, poderá ter de recorrer 
a um canalizador e não a um técnico de 
máquinas de lavar loiça.

Espuma no tubo
Detergente errado.

Utilize apenas detergentes especiais 
para máquinas de lavar loiça para 
evitar água de espuma. Se isto ocorrer, 
abra a máquina de lavar loiça e deixe 
a água de espuma evaporar. Adicione 
um litro de água fria na parte inferior da 
máquina de lavar loiça. Feche a porta 
da máquina de lavar loiça e, depois, 
selecione qualquer ciclo. Inicialmente, a 
máquina de lavar loiça irá escoar a água. 
Abra a porta após a fase de escoamento 
estar concluída e verifique se a água 
de espuma desapareceu. Repita se 
necessário.

Salpicos de líquido de 
enxaguamento.

Limpe sempre os salpicos de líquido de 
enxaguamento imediatamente.
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Interior do tubo 
manchado

Pode ter utilizado 
detergente com 
corantes.

Certifique-se de que o detergente não 
tem corantes.

Película branca 
na superfície 
interior

Resíduos minerais da 
água.

Para limpar o interior, utilize um pano 
húmido e macio com detergente para 
máquina de lavar loiça e utilize luvas 
de borracha. Nunca utilize outros 
detergentes que não sejam adequados 
à máquina de lavar loiça uma vez que 
poderão causar espuma ou água de 
espuma.

Existem marcas 
de ferrugem 
nos talheres

Os itens afetados 
não são resistentes à 
corrosão.

Evite lavar itens que não sejam 
resistentes à corrosão na máquina de 
lavar loiça.

Não foi realizado 
um programa após 
adicionar sal à 
máquina de lavar 
loiça. Resíduos de sal 
entraram no ciclo de 
lavagem.

Realize sempre um ciclo de lavagem 
sem loiça após adicionar sal. Não 
selecione a função Turbo (se houver) 
apos adicionar sal para máquina de lavar 
loiça.

A tampa do sistema de 
amaciamento de água 
está solta.

Verifique se a tampa do sistema de 
amaciamento de água está apertada.

Ruído de bater 
na máquina de 
lavar loiça

Um braço aspersor 
está a bater contra um 
item no cesto

Interrompa o programa e reorganize os 
itens que estiverem a obstruir o braço 
aspersor.

Ruído de 
chocalhar na 
máquina de 
lavar loiça

Itens de loiça estão 
soltos na máquina de 
lavar loiça.

Interrompa o programa e reorganize os 
itens de loiça.

Ruído de bater 
nos canos de 
água

Pode dever-se à 
instalação no local ou 
às interseções entre 
os canos.

Isto não tem qualquer influência no 
funcionamento da máquina de lavar 
loiça. Em caso de dúvida, consulte um 
canalizador qualificado.
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PT Os pratos não 
estão lavados

Os pratos não 
foram carregados 
corretamente.

Consulte „PREPARAR E CARREGAR 
OS PRATOS“ na página 134.

O programa não foi 
suficientemente forte. Selecione um programa mais intensivo.

Não foi dispensado 
detergente suficiente.

Utilize mais detergente ou mude de 
detergente.

Existem objetos 
a bloquear o 
movimento dos braços 
aspersores.

Reorganize os itens para que o braço 
aspersor possa rodar livremente.

A combinação de 
filtros não está 
limpa ou instalada 
corretamente na base 
da cuba de lavagem. 
Isto pode fazer com 
que os jatos do braço 
aspersor bloqueiem.

Limpe e ou encaixe o filtro corretamente. 
Limpe os jatos dos braços aspersores.

Objetos de vidro 
turvos

Combinação de água 
doce e demasiado 
detergente.

Utilize menos detergente se a água for 
pouco dura e selecione um ciclo mais 
curto para lavar objetos de vidro e limpá-
los.

Manchas 
brancas 
aparecem em 
pratos e copos

Áreas com água 
dura poderão causar 
depósitos de calcário.

Verifique as definições do sistema de 
amaciamento de água ou encha o 
reservatório do sal.

Marcas pretas 
ou cinzentas 
nos pratos

Os utensílios de 
alumínio estiveram 
em contacto com os 
pratos

Utilize um detergente abrasivo suave 
para eliminar essas marcas.

Detergente 
restante no 
dispensador

Os pratos bloqueiam 
o dispensador de 
detergente

Recarregue os pratos adequadamente.
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PTOs pratos não 
estão a secar

Carregamento 
inadequado

Utilize luvas se encontrar resíduos 
de detergente nos pratos para evitar 
irritações na pele.

Os pratos são 
removidos antes do 
tempo

Não esvazie a máquina de lavar loiça 
imediatamente após a lavagem. Abra 
ligeiramente a porta para que vapor 
possa sair. Retire os pratos apenas 
quando a temperatura interior for segura 
para tocar. Descarregue primeiro o cesto 
inferior para evitar pingos de água do 
cesto superior.

Foi selecionado um 
programa incorreto.

Num programa curto, a temperatura é 
inferior, reduzindo o desempenho da 
limpeza. Escolha um programa com um 
tempo de lavagem longo.

Utilização de talheres 
com revestimento de 
baixa qualidade.

A secagem é mais difícil nestes itens. 
Os talheres ou pratos deste tipo não são 
adequados à lavagem na máquina de 
lavar loiça.

 AVISO
A reparação autónoma ou não profissional pode apresentar riscos graves à segurança 
do utilizador do aparelho e afetar a garantia.
7.1. DISPONIBILIDADE DE PEÇAS SOBRESSALENTES
• Sete anos após a colocação da última unidade do modelo no mercado: o 

motor, a bomba de circulação e de escoamento, bem como os elementos de 
aquecimento, incluindo bombas de calor (separadamente ou em conjunto), 
canos e equipamento relacionado, incluindo todas as mangueiras, válvulas, 
filtros e aqua stops, peças estruturais e internas relacionadas com a montagem 
da porta (separadamente ou em conjunto), placas de circuito impresso, visores 
eletrónicos, pressóstatos, termóstatos e sensores, software e firmware, incluindo 
software de reposição.

• Dez após a colocação da última unidade do modelo no mercado: dobradiças e 
vedantes da porta, outros vedantes, braços aspersores, filtros de escoamento, 
cestos interiores e periféricos de plástico, tais como cestos e tampas. 
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A informação do modelo na base de dados do produto, bem como o identificador do 
modelo, podem ser obtidos através de uma ligação Web lida por meio de um código 
QR na etiqueta energética do produto. 

Caro(a) cliente,
1. Se quiser devolver ou substituir o produto, contacte a loja onde o adquiriu.

(Lembre-se de ter consigo a fatura da compra)
2. Se o seu produto não funcionar corretamente e precisar de reparação, entre em 

contacto com o serviço de pós-vendas. 

Ficha técnica do produto relativa à (UE) 2019/2017 
A ficha técnica do seu aparelho pode ser encontrada online se pretender transferir 
uma cópia.
Aceda a https://eprel.ec.europa.eu/ e introduza o identificador do modelo do seu 
aparelho para transferir a ficha de dados.

O identificador do modelo do seu aparelho pode ser encontrado na placa de 
classificação localizada perto da porta, no lado direito ou esquerdo, no interior da 
máquina de lavar loiça.
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1°dH=1.25 °Clarke=1,78 °fH=0,178mmol/l 
Definição de fábrica: H3
1) Cada ciclo com operação de regeneração consome 2,0 litros de água adicionais, o 
consumo de energia aumenta em 0,02 kWh e o programa é prolongado em 4 minutos.
Sugestão: Verifique a secção „COLOCAR O SAL NO SISTEMA DE AMACIAMENTO 
DE ÁGUA“ na página 116 se a máquina de lavar loiça estiver com falta de sal.
Nota: Se o seu modelo não tiver sistema de amaciamento de água, pode ignorar esta 
secção. 
Sistema de amaciamento de água
A dureza da água varia consoante o local. Se utilizar água dura na máquina de lavar 
loiça, formar-se-ão depósitos nos pratos e utensílios.
O aparelho está equipado com um sistema de amaciamento de água especial que 
utiliza um reservatório de sal especificamente projetado para eliminar calcário e 
minerais da água.
10.3. PREPARAR E CARREGAR OS PRATOS
• Considere comprar utensílios que possam ser lavados na máquina de lavar loiça.
• Para itens especiais, selecione um programa com a temperatura mais baixa 

possível. 
• Para evitar danos, não retire os copos e talheres da máquina de lavar loiça 

imediatamente após o final do programa.
10.3.1. PARA LAVAR OS TALHERES/PRATOS SEGUINTES
Não são adequados
• Talheres com pegas em madeira, porcelana ou madrepérola 
• Itens de plástico que não seja resistente ao calor
• Talheres antigos com partes coladas que não sejam resistentes ao calor 
• Talheres ou pratos reforçados
• Itens em estanho ou cobre 
• Copos de cristal
• Itens de aço que possa enferrujar 
• Travessas em madeira
• Itens feitos de fibras sintéticas
Têm sustentabilidade limitada
• Alguns tipos de copos podem ficar baços após um elevado numero de lavagens 
• As partes em prata e alumínio têm tendência a perder a cor durante a lavagem 
• Os padrões vidrados poderão desaparecer se lavados frequentemente na 

máquina de lavar loiça
10.3.2. RECOMENDAÇÕES PARA CARREGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Raspe eventuais restos de alimentos de grandes dimensões. Amoleça restos de 
alimentos queimados nas panelas. Não é necessário enxaguar os pratos com água 
corrente.
Para um melhor desempenho da máquina de lavar loiça, siga estas diretrizes de 
carga. (As funcionalidades e a aparência dos cestos e do cesto dos talheres 
pode variar consoante o modelo.)
Coloque os objetos na máquina de lavar loiça da seguinte forma:
• Os itens como taças, copos, tachos, panelas, etc., têm de estar voltados para 

baixo.
• Os itens curvados, ou com reentrâncias, devem ser carregados obliquamente 

para que a água possa passar.
• Todos os utensílios são empilhados em segurança, não podendo cair.
• Todos os utensílios são colocados de forma a que os braços aspersores possam 

rodar livremente durante a lavagem.
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14. GARANTIAS
Garantias e limites de responsabilidade
Os produtos têm uma garantia de 36 meses a partir da data de compra ou da data de entrega no domicílio do 
cliente. Dependendo do país, esta garantia consiste em 24 a 36 meses de garantia legal de conformidade.
Para os países que não beneficiem de uma garantia legal de conformidade de 24 meses, entra em vigor uma 
garantia comercial de 12 meses após o termo da primeira garantia, e como complemento desta.

Modalidades de acionamento das garantias
Para a garantia legal de conformidade
Convidamo-lo(a) a informar-se junto do seu distribuidor e/ou a consultar as CGV (Condições Gerais de Venda).

Para a garantia comercial
Convidamo-lo(a) a devolver o seu produto na receção do seu local de compra com o comprovativo de compra 
(tal como o recibo), o produto e os acessórios fornecidos, com a embalagem original, para todos os países, 
com exceção da França. É importante ter a informação da data de compra, o modelo e o número de série 
ou IMEI (estas informações aparecem habitualmente no produto, na embalagem ou no comprovativo de 
compra). Deve devolver o produto com os acessórios necessários ao seu correto funcionamento (alimentação, 
adaptador, etc.). No caso de a sua reclamação estar abrangida pela garantia, o serviço pós-venda poderá, 
dentro dos limites da legislação local:
• Reparar ou substituir as peças defeituosas.
• Trocar o produto devolvido por um produto que tenha, no mínimo, as mesmas funcionalidades e que seja 
equivalente em termos de desempenho.
• Reembolsar o produto pelo preço de compra mencionado no comprovativo de compra.

Os produtos reparados ou substituídos podem incluir componentes e equipamentos novos e/ou 
recondicionados.

Exclusão da garantia comercial:
• Danos ou problemas causados pela utilização incorreta, acidentes, alteração ou ligação elétrica com corrente 
ou tensão incorreta.
• Utilização ou armazenamento prejudicial à boa conservação do dispositivo (oxidação, corrosão), utilização 
de energia, utilização ou instalação não conforme as instruções do fabricante, ou negligência ou utilização de 
periféricos, software ou consumíveis inadequados.
• Utilização profissional ou coletiva, industrial ou comercial do produto.
• Produtos modificados, aqueles cujo o selo de garantia ou o número de série tenham sido danificados, 
alterados, removidos ou oxidados.
• As baterias substituíveis e os acessórios têm uma garantia de 6 meses.
• Falha da bateria, provocada por um carregamento demasiado prolongado ou pelo desrespeito das instruções 
de segurança explicadas no manual de instruções.
• Danos estéticos, incluindo riscos, mossas ou vandalismo.
• Danos provocados por qualquer intervenção efetuada por uma pessoa não autorizada.
• Falhas provocadas pelo desgaste normal ou devidos ao envelhecimento normal do produto: vedantes, filtros, 
acessórios, escova e mangueira do aspirador, lâmpadas, lâmpadas de retroprojector, pás de máquina de lavar, 
etc.
• Atualizações do programa, devido a alterações nas configurações de rede.
• Danos decorrentes de elementos exteriores ao aparelho (corpos estranhos, insetos, etc.).
• Conteúdo dos aparelhos - congelador, máquina de lavar…- (alimentos, vestuário,...)
• Falhas no produto devido à utilização de programas de terceiros para modificar, alterar, adaptar ou modificar 
o já existente.
• Falhas no produto devido à utilização sem os acessórios fornecidos com o produto ou homologados pelo 
Fabricante.
• Peças com desgaste normal ou danos de utilização: pneu, câmara de ar, travão,...

O cliente deves ser pessoalmente responsável pelo backup regular dos dados contidos no seu disco rígido ou 
na memória interna do seu dispositivo, e isto antes de qualquer entrega. 
O Auchan não pode ser responsabilizado pela perda ou destruição de dados armazenados, nem pelo danos no 
software resultantes, nomeadamente, de uma reparação ou avaria.
Da mesma forma, o fabricante não é obrigado a verificar se os cartões SIM / SD foram devidamente retirados 
dos produtos devolvidos.

As disposições anteriores não podem, de forma alguma, reduzir ou eliminar: a garantia legal acima referida, e a 
garantia comercial do fabricante, se existente (cf. certificado de garantia.).
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i 
zachować ją w celu skorzystania w przyszłości.
1. Instalacja i naprawa mogą być wykonane wyłącznie przez wykwalifikowanego 

technika.
2. Urządzenie jest przeznaczone do użytku w domach i podobnych miejscach, np.:

 – kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych środowiskach zatrudnienia;
 – gospodarstwa rolne;
 – przez gości hotelowych, motelowych oraz innych rodzajach miejsc zamieszkania;
 – w pensjonatach.

3. Niniejsze urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat 
oraz osoby posiadające obniżone zdolności fizyczne, sensoryczne lub mentalne 
bądź nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem zapewnienia nadzoru 
i udzielenia wskazówek dotyczących bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz 
objaśnienia powiązanych zagrożeń. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja dokonywane przez dzieci nie powinny odbywać się bez 
nadzoru. (Norma EN60335-1)

4. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli nie pozostają pod nadzorem lub 
nie zostały poinstruowane odnośnie do korzystania z urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. (Norma IEC60335-1)

5. Materiały opakowaniowe mogą być niebezpieczne dla dzieci! 
6. Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, aby nie wykorzystywały urządzenia do 

zabawy.
7. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w pomieszczeniach.
8. Aby zapobiec porażeniu prądem, nie zanurzaj urządzenia, przewodu ani wtyczki w 

wodzie lub innej cieczy. 

PRZEGLĄD TREŚCI:
1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA S. 145
2. SPECYFIKACJA TECHNICZNA S. 147
3. OPIS PRODUKTU S. 148
CZĘŚĆ I: WERSJA OGÓLNA S. 148
4. INSTRUKCJA MONTAŻU S. 148
5. KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI S. 152
6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE S. 155
7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW S. 158
8. UMIESZCZANIE KOSZY ZGODNIE Z NORMĄ EN60436 S. 163
CZĘŚĆ II: WERSJA SPECJALNA S. 166
9. PODRĘCZNIK SZYBKIE WPROWADZENIE S. 166
10. KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI S. 167
11. KODY BŁĘDÓW S. 177
12. LICZNIK UŻYCIA S. 178
13. INFORMACJE TECHNICZNE S. 178
14. GWARANCJE S. 180

PL

142



9. Przed czyszczeniem i konserwacją urządzenia należy je odłączyć od zasilania. 
Użyć miękkiej szmatki zwilżonej łagodnym środkiem na bazie mydła, a następnie 
użyć suchej szmatki i wytrzeć urządzenie.

10. Aby uniknąć zagrożenia w przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, musi 
zostać on wymieniony przez producenta, serwisanta lub osobę posiadającą 
podobne kwalifikacje.

1.1. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UZIEMIENIA
1. Urządzenie należy uziemić. W przypadku wystąpienia problemu lub awarii uziemienie 

zmniejszy ryzyko porażenia prądem, zapewniając ścieżkę najmniejszego oporu 
prądu elektrycznego. To urządzenie zostało wyposażone we wtyczkę z przewodem 
uziemiającym.

2. Wtyczkę należy podłączyć do odpowiedniego gniazdka, które zostało 
zainstalowane i uziemione zgodnie ze wszystkimi miejscowymi przepisami prawa 
i rozporządzeniami.

3. Niewłaściwe użycie wtyczki z uziemieniem może spowodować ryzyko porażenia 
prądem. 

4. Należy skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem lub przedstawicielem 
serwisu, w przypadku wątpliwości, czy urządzenie zostało prawidłowo uziemione.

5. Nie należy modyfikować wtyczki, w którą zostało wyposażone urządzenie, w 
przypadku gdy nie pasuje do gniazda.

6. Należy upewnić się, że urządzenie zostało podłączone do odpowiedniego gniazdka 
zamontowanego przez wykwalifikowanego elektryka.

7. Nie należy siadać ani stać na drzwiach ani koszu na naczynia zmywarki.
8. Nie należy używać zmywarki, jeśli wszystkie panele obudowy nie zostały prawidłowo 

zamontowane.
9. Przy otwieraniu drzwi podczas pracy zmywarki należy zachować ostrożność. 

Istnieje ryzyko wycieku wody. 
10. Nie należy umieszczać żadnych ciężkich przedmiotów ani nie stawać na otwartych 

drzwiach zmywarki. Urządzenie może przechylić się do przodu.
11. Podczas załadunku naczyń do mycia:

 – Należy umieścić ostre przedmioty z dala od krawędzi, aby nie uszkodzić uszczelki 
drzwi.

 – Ostrzeżenie: Noże i inne przybory kuchenne z ostrymi końcówkami należy umieścić 
w koszu końcówkami skierowanymi do dołu lub umieścić je w pozycji poziomej.

12. Niektóre detergenty do zmywarek są silnie alkaliczne. Mogą być niezwykle 
niebezpieczne w przypadku połknięcia. Należy unikać kontaktu ze skórą i oczami 
oraz upewnić się, że dzieci znajdują się z dala od zmywarki przy otwartych drzwiach.

13. Należy sprawdzić, czy po zakończeniu cyklu mycia w zmywarce nie ma pozostałości 
detergentu.

14. Nie należy myć plastikowych przedmiotów, chyba że zostały opatrzone hasłem 
„można myć w zmywarce” lub podobnym. W przypadku przedmiotów z tworzyw 
sztucznych, które nie zostały oznaczone w ten sposób, należy sprawdzić zalecenia 
producenta.

15. Należy używać wyłącznie detergentów i środków do płukania zalecanych do 
stosowania w zmywarkach automatycznych.

16. Nie należy używać w zmywarce mydła, detergentu do mycia ręcznego ani 
detergentu do mycia rąk.

17. Drzwi nie należy pozostawiać w pozycji otwartej, ponieważ może to stwarzać 
ryzyko potknięcia.

18. Przy montażu wtyczka zasilacza nie może być nadmiernie lub niebezpiecznie 
wygięta ani dociśnięta.

19. Nie należy manipulować elementami przyłączeniowymi.
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7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Następujące proste problemy można spróbować rozwiązać samodzielnie. Jeśli 
problemów nie można rozwiązać, skontaktuj się z działem obsługi posprzedażnej.
Problem Możliwe przyczyny Co należy zrobić

Zmywarka nie 
uruchamia się

Przepalony 
bezpiecznik lub 
uruchomiony 
wyłącznik obwodu.

Wymienić bezpiecznik lub rozłączyć 
wyłącznik obwodu. Usunąć wszystkie 
inne urządzenia, które dzielą ten sam 
obwód ze zmywarką.

Zasilanie nie zostało 
włączone.

Upewnić się, że zmywarka została 
włączona, a drzwi są poprawnie 
zamknięte. Upewnić się, że przewód 
zasilający został poprawnie podłączony 
do gniazda zasilającego.

Niskie ciśnienie wody
Sprawdzić, czy dopływ wody jest 
prawidłowo podłączony, i czy woda jest 
odkręcona.

Drzwi zmywarki nie są 
prawidłowo zamknięte.

Upewnić się, że drzwi zostały prawidłowo 
zamknięte i zatrzaśnięte.

Woda nie 
zostaje 
wypompowana 
ze zmywarki

Skręcony lub 
zakleszczony wąż 
odpływowy.

Sprawdzić wąż odpływowy.

Zatkany filtr. Sprawdzić system filtra.

Zatkany zlew 
kuchenny.

Sprawdzić zlew kuchenny, aby upewnić 
się, że woda spływa z niego poprawnie. 
Jeśli problemem stanowi zlew kuchenny, 
z którego nie spływa woda, może 
zaistnieć konieczność skorzystania z 
pomocy hydraulika i nie serwisanta 
zmywarek.

Piana w 
studzience 
zmywarki

Nieprawidłowy 
detergent.

Korzystać wyłącznie ze specjalnego 
detergentu do zmywarek, aby uniknąć 
powstawania osadu. W przypadku 
powstania takiego osadu, należy 
otworzyć zmywarkę i pozwolić, aby 
mydło odparowało. Wlać 1 litr zimnej 
wody na dno zmywarki. Zamknąć 
drzwiczki zmywarki, a następnie 
wybrać dowolny program. Na 
początku zmywarka wypompuje wodę. 
Otworzyć drzwi po zakończeniu etapu 
wypompowywania i sprawdzić, czy osad 
z mydła został usunięty. W razie potrzeby 
powtórzyć operację.

Rozlany nabłyszczacz. Należy zawsze niezwłocznie usunąć 
wycieki nabłyszczacza.
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Zaplamione 
wnętrze 
zmywarki

Możliwe, że 
użyto detergentu 
zawierającego 
barwnik.

Upewnić się, że detergent nie zawiera 
barwnika.

Biała nalot na 
wewnętrznej 
powierzchni

Twarda woda.

Do czyszczenia wnętrza zmywarki 
założyć gumowe rękawice i użyć 
wilgotnej miękkiej szmatki z detergentem 
przeznaczonym do zmywarki. Nie należy 
używać innego środka czyszczącego niż 
detergent przeznaczony do zmywarek. 
W przeciwnym razie może dojść do 
pienienia lub powstawania osadów.

Na sztućcach 
znajdują się 
osady rdzy

Sztućce, na których 
powstała rdza nie są 
odporne na korozję.

Unikać mycia w zmywarce przedmiotów, 
które nie są odporne na korozję.

Po dodaniu soli 
nie uruchomiono 
programu. Resztki soli 
dostały się do cyklu 
mycia.

Po uzupełnieniu soli należy zawsze 
uruchamiać program mycia z pustą 
zmywarką. Po uzupełnieniu soli w 
zmywarce nie należy wybierać opcji 
Turbo (jeśli jest dostępna).

Pokrywa zmiękczacza 
jest luźna.

Upewnić się, że pokrywa zmiękczacza 
została poprawnie zamocowana.

Stukanie 
wydawane 
przez zmywarkę

Ramię natryskowe 
uderza w przedmioty 
znajdujące się w koszu

Przerwać program i zmienić 
rozmieszczenie elementów, które kolidują 
z ramieniem natryskowym.

Grzechotanie 
wydawane 
przez zmywarkę

Naczynia zostały 
luźno umieszczone w 
zmywarce.

Przerwać program i zmienić rozłożenie 
naczyń.

Stukanie w 
wężach wody

Może to być skutkiem 
montażu lub 
kolidowaniem węży.

Nie ma to wpływu na pracę zmywarki. 
W razie wątpliwości skonsultować się z 
hydraulikiem.
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Naczynia nie są 
czyste.

Naczynia nie 
zostały poprawnie 
umieszczone w 
zmywarce.

Zobacz „PRZYGOTOWYWANIE I 
ZAŁADUNEK NACZYŃ“ na stronie 170.

Program nie był 
wystarczająco 
wydajny.

Wybrać bardziej intensywny program.

Nie umieszczono 
wystarczającej ilości 
detergentu.

Użyć większej ilości detergentu lub 
zmienić go.

Przedmioty w 
zmywarce blokują ruch 
ramion natryskowych.

Zmienić rozmieszczenie przedmiotów w 
zmywarce, aby ramiona natryskowe mógł 
się swobodnie obracać.

Filtry nie są czyste lub 
nie zostały prawidłowo 
zamontowane w dolnej 
części zmywarki. 
Może to spowodować 
zablokowanie dysz 
ramion natryskowych.

Wyczyścić lub zamontować prawidłowo 
filtr. Wyczyścić dysze ramion 
natryskowych.

Osad na 
naczyniach 
szklanych

Zastosowanie miękkiej 
wody i zbyt dużej ilości 
detergentu.

Użyć mniejszej ilości detergentu w 
przypadku miękkiej wody i wybrać 
krótszy program, aby szybciej umyć i 
wysuszyć szkło.

Białe plamy, 
pojawiające się 
na naczyniach i 
szkle

Twarda woda może 
powodować osadzanie 
się kamienia.

Sprawdzić ustawienia zmiękczacza wody 
lub stan napełnienia pojemnika soli.

Czarne 
lub szare 
zabrudzenia na 
naczyniach

Aluminiowe przybory 
kuchenne miały 
kontakt z naczyniami

Użyć łagodnego ściernego środka 
czyszczącego, aby usunąć takie ślady.

W dozowniku 
pozostał 
detergent

Naczynia blokują 
dozownik detergentu Umieścić popranie naczynia.
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Naczynia nie 
schną

Nieprawidłowe 
rozmieszczenie

W przypadku wystąpienia pozostałości 
detergentu na naczyniach należy użyć 
rękawiczek, aby uniknąć podrażnień 
skóry.

Naczynia zostały 
wyjęte za wcześnie

Nie należy opróżniać zmywarki 
natychmiast po zakończeniu mycia. 
Otworzyć lekko drzwiczki, aby umożliwić 
parze ujście. Wyjąć naczynia dopiero w 
momencie, gdy temperatura we wnętrzu 
zmywarki będzie bezpieczna i umożliwi 
ich wyjecie. Najpierw wyjąć naczynia z 
dolnego kosza, aby zapobiec skapywaniu 
wody z górnego poziomu.

Wybrano 
nieprawidłowy 
program.

Przy krótkim programie temperatura 
mycia jest niższa, co zmniejsza wydajność 
czyszczenia. Należy wybrać program, 
oferujący dłuższy czas mycia.

Zastosowanie 
sztućców pokrytych 
powłoką niskiej 
jakości.

W przypadku takich elementów 
odprowadzanie wody jest utrudnione. 
Sztućce lub naczynia tego typu nie są 
przeznaczone do mycia w zmywarce.

 OSTRZEŻENIE
Samodzielna lub nieprofesjonalna naprawa może spowodować powstanie poważnych 
zagrożeń dla bezpieczeństwa użytkownika urządzenia i może wpłynąć na gwarancję 
urządzenia.
7.1. DOSTĘPNOŚĆ CZĘŚCI ZAMIENNYCH
• Przez siedem lat po wprowadzeniu ostatniego modelu na rynek: Silnik, pompa 

obiegowa i odpływowa, grzałka i elementy grzejne, w tym pompy ciepła 
(oddzielnie lub w zestawie), przewody i powiązane elementy, w tym wszystkie 
węże, zawory, filtry i ograniczniki wody, części konstrukcyjne i wewnętrzne 
związane z zespołem drzwi (oddzielnie lub w zestawie), płytki obwodów 
drukowanych, wyświetlacze elektroniczne, wyłączniki ciśnieniowe, termostaty i 
czujniki, oprogramowanie i oprogramowanie sprzętowe, w tym oprogramowanie 
resetujące.

• Przez dziesięć lat po wprowadzeniu ostatniego modelu na rynek: Zawiasy i 
uszczelki drzwi, inne uszczelki, ramiona natryskowe, filtry odpływowe, wewnętrzne 
półki i plastikowe elementy, takie jak kosze i pokrywy. 
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Informacje dotyczące modelu w bazie danych produktów, a także identyfikator modelu, 
można uzyskać za pomocą łącza internetowego zeskanowanego za pomocą kodu QR, 
znajdującego się na etykiecie klasy efektywności energetycznej produktu. 

Szanowny Kliencie.
1. Jeśli chcesz zwrócić lub wymienić produkt, skontaktuj się ze sklepem, w którym 

produkt został zakupiony.
(Pamiętaj, aby wziąć ze sobą fakturę zakupu)

2. Jeśli produkt działa nieprawidłowo i wymaga naprawy, skontaktuj się z dostawcą 
usług posprzedażnych. 

Arkusz danych produktu dotyczący (UE) 2019/2017 
Arkusz danych produktu dotyczący tego urządzenia jest dostępny na stronie 
internetowej i oferuje możliwość pobrania.
Przejść do strony https://eprel.ec.europa.eu/ i wpisać numer modelu urządzenia, aby 
pobrać arkusz danych.

Identyfikator modelu urządzenia można znaleźć na tabliczce znamionowej znajdującej 
się w pobliżu drzwi po prawej lub lewej stronie wnętrza zmywarki.
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TWARDOŚĆ WODY
Poziom 
zmiękczacza 
wody

Regeneracja 
odbywa się co 
X program 1)

Zużycie soli 
(gram/cykl)Stopień 

niemiecki 
dH

Stopień 
francuski 
dH

Stopień 
angielski 
Clarka

Mmol/l

0–5 0–9 0–6 0–0,94 H1 Brak 
regeneracji 0

6–11 10–20 7–14 1,0–2,0 H2 10 9

12–17 21–30 15–21 2,1–3,0 H3 5 12

18–22 31–40 22–28 3,1–4,0 H4 3 20

23–34 41–60 29–42 4,1–6,0 H5 2 30

35–55 61–98 43–69 6,1–9,8 H6 1 60

1°dH = 1,25°Clarke = 1,78°fH = 0,178 mmol/l 
Ustawienie fabryczne: H3
1) Każdy cykl obejmujący regenerację zużywa dodatkowe 2,0 litry wody, zużycie 
energii wzrasta o 0,02 kWh, a program wydłuża się o 4 minuty.
Wskazówka: Zapoznać się z częścią „UMIESZCZANIE SOLI W POJEMNIKU 
ZMIĘKCZACZA“ na stronie 152, jeśli w zmywarce brakuje soli.
Uwaga: W przypadku gdy model nie jest wyposażony w zmiękczacz wody, można 
pominąć tę część. 
Zmiękczacz wody
Twardość wody różni się w zależności od miejsca. Jeśli w zmywarce zostanie użyta 
twarda woda, na naczyniach i naczyniach utworzy się osad.
Urządzenie zostało wyposażone w specjalny zmiękczacz, który wykorzystuje pojemnik 
na sól specjalnie zaprojektowany do usuwania wapna i minerałów z wody.
10.3. PRZYGOTOWYWANIE I ZAŁADUNEK NACZYŃ
• Należy rozważyć zakup przyborów kuchennych, które są odpowiednie do 

zastosowania w zmywarce.
• W przypadku przyborów niestandardowych należy wybrać program o najniższej 

możliwej temperaturze. 
• Aby zapobiec uszkodzeniom, nie należy wyjmować szkła ani sztućców ze 

zmywarki natychmiast po zakończeniu programu.
10.3.1. W PRZYPADKU MYCIA NASTĘPUJĄCYCH PRZYBORÓW/NACZYŃ
Nie nadają się
• Sztućce z elementami drewnianymi, porcelanowymi lub z masy perłowej 
• Przedmioty z tworzyw sztucznych, które nie są odporne na działanie ciepła
• Starsze sztućce, zawierające klejone elementy, które nie są odporne na działanie 

temperatury 
• Sztućce ani naczynia klejone
• Przedmioty z cyny ani miedzi 
• Szkło kryształowe
• Elementy stalowe mogące rdzewieć 
• Drewniane talerze
• Wyroby wykonane z włókien syntetycznych
Możliwość zastosowania w ograniczonym zakresie
• Niektóre rodzaje naczyń szklanych mogą zmatowieć się po dużej liczbie myć 
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14. GWARANCJE
Gwarancje i ograniczenia odpowiedzialności
Produkty są objęte gwarancją przez okres 36 miesięcy od daty zakupu lub daty dostawy do domu klienta. W 
zależności od kraju gwarancja ta obejmuje od 24 do 36 miesięcy prawnej gwarancji zgodności.
W krajach, w których obowiązuje 24-miesięczna prawna gwarancja zgodności, po wygaśnięciu pierwszej 
gwarancji wchodzi w życie 12-miesięczna gwarancja handlowa, stanowiąca uzupełnienie tej ostatniej.

Warunki obowiązywania gwarancji
W przypadku prawnej gwarancji zgodności
Zachęcamy do zasięgnięcia informacji u dystrybutora i/lub zapoznania się z jego OWS (Ogólnymi Warunkami 
Sprzedaży).

W przypadku gwarancji handlowej
Zachęcamy do zwrotu produktu do recepcji sklepu, w którym został kupiony wraz z dowodem zakupu (np. 
paragonem) produktu i jego akcesoriów w oryginalnym opakowaniu dla wszystkich krajów poza Francją. 
Należy również podać takie informacje, jak data zakupu, model i numer seryjny lub IMEI (informacje te zwykle 
znajdują się na produkcie, opakowaniu lub dokumencie stanowiącym dowód zakupu). Należy dostarczyć 
produkt z wszystkimi akcesoriami niezbędnymi dla jego prawidłowego funkcjonowania (zasilacz, adapter itd.). 
W przypadku, jeśli reklamacja jest objęta gwarancją, w zależności od obowiązujących przepisów miejscowych 
serwis naprawczy może:
• Przeprowadzić naprawę lub wymienić uszkodzone części.
• Wymienić zwracany produkt na inny o co najmniej takiej samej funkcjonalności i równoważnych parametrach 
wydajnościowych.
• Zwrócić cenę zakupu produktu, określoną w dokumencie stanowiącym dowód zakupu.

W produktach naprawionych lub wymienionych mogą znajdować się komponenty i wyposażenie nowe i/lub 
regenerowane.

Gwarancja handlowa nie obowiązuje w następujących przypadkach:
• Uszkodzenia lub problemy spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, wypadkiem, przeprowadzeniem 
jakichkolwiek przeróbek urządzenia lub podłączeniem go do zasilania elektrycznego o nieprawidłowych 
parametrach natężenia lub napięcia.
• Użytkowanie lub przechowywanie szkodliwe dla dobrej konserwacji urządzenia (utlenianie, korozja), 
wykorzystywanie energii, użytkowanie lub instalacja niezgodne z instrukcjami producenta, zaniedbanie lub 
stosowanie nieodpowiednich urządzeń peryferyjnych, oprogramowania lub materiałów eksploatacyjnych.
• Profesjonalne lub zbiorowe, przemysłowe lub komercyjne wykorzystanie produktu.
• Przeprowadzenie modyfikacji urządzeń, których plomba gwarancyjna lub numer seryjny zostały uszkodzone, 
naruszone, usunięte lub uległy oksydacji.
• W przypadku baterii przeznaczonych do wymiany i akcesoriów okres gwarancji wynosi 6 miesięcy.
• Uszkodzenie baterii spowodowane przeładowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazówek bezpieczeństwa 
zawartych w instrukcji obsługi.
• Uszkodzenia o charakterze estetycznym, takie jak zarysowania, wybrzuszenia lub akty wandalizmu.
• Uszkodzenia spowodowane przeprowadzeniem jakichkolwiek prac przez osoby nieuprawnione.
• Uszkodzenia spowodowane normalnym zużyciem lub starzeniem się produktu: uszczelki, filtry, akcesoria, 
szczotka i wąż do odkurzacza, lampy, lampy do rzutników, łopatki do pralek itp.
• Aktualizacja oprogramowania związana z modyfikacją parametrów sieci.
• Uszkodzenia spowodowane przez elementy znajdujące się poza urządzeniem (ciała obce, owady itp.).
• Zawartość urządzeń – zamrażarka, pralka itd. – (żywność, odzież itd.).
• Uszkodzenia produktu spowodowane użyciem oprogramowania innych producentów w celu zmodyfikowania, 
zmiany, adaptacji lub modyfikacji istniejących.
• Uszkodzenia produktu spowodowane jego użyciem bez akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
• Normalne zużycie lub uszkodzenia części wynikające z użytkowania: opona, dętka, hamulec itp.

Klient jest odpowiedzialny za regularne tworzenie kopii zapasowych danych znajdujących się na jego dysku 
twardym lub w pamięci wewnętrznej urządzenia przed jego przekazaniem do naprawy. 
Auchan nie ponosi odpowiedzialności za utratę lub zniszczenie przechowywanych danych ani za uszkodzenia 
oprogramowania, w szczególności wynikające z przywrócenia parametrów fabrycznych lub awarii.
Analogicznie producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za sprawdzenie, czy ze zwracanych produktów 
zostały wyjęte karty SIM/SD.

Powyższe postanowienia w żaden sposób nie ograniczają ani nie eliminują: gwarancji prawnej, o której mowa 
powyżej oraz gwarancji handlowej producenta, jeśli jest udzielana (patrz karta gwarancyjna).
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1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A termék használata előtt olvassa el figyelmesen az alábbi utasításokat, és őrizze meg 
a használati útmutatót, mert később is szüksége lehet rá.
1. A készülék telepítését és javítását csak szakember végezheti.
2. A készülék rendeltetésszerűen háztartási célokra, vagy hasonló körülmények 

között használható, például:
 – üzletek, irodák és más munkahelyek személyzeti konyháiban;
 – gazdasági épületekben;
 – szállodák, motelek ügyfelei által, vagy egyéb lakóhelyeken;
 – reggelit is biztosító szálláshelyeken.

3. A készüléket nyolc évesnél idősebb gyerekek, korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek, valamint megfelelő tudással vagy ismeretekkel 
nem rendelkező személyek kizárólag felügyelet mellett, illetve abban az esetben 
használhatják, ha a készülék biztonságos kezeléséről tájékoztatást kaptak, és 
tisztában vannak az ahhoz kapcsolódó kockázatokkal. A készülékkel gyermekek 
nem játszhatnak. A készülék tisztítását és felhasználói karbantartását gyerekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik. (EN60335-1 esetén)

4. A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű vagy tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket), kivéve, ha egy a biztonságukért felelős személy 
felügyeli vagy instrukciókkal látja el őket a készülék használatával kapcsolatban. 
(IEC60335-1 esetén)

5. A csomagolóanyagok a gyermekekre veszélyt jelenthetnek! 
6. A gyermekekre figyelni kell annak biztosítása érdekében, hogy ne játsszanak a 

készülékkel.
7. A készülék csak beltéri használatra alkalmas.
8. Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse a készüléket, a tápkábelt vagy a 

csatlakozódugaszt vízbe vagy más folyadékba. 

A TARTALOM ÁTTEKINTÉSE:
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK  181. o.
2.	 MŰSZAKI	ADATOK	 	183.	o.
3.	 TERMÉKLEÍRÁS	 	183.	o.
I.	RÉSZ:	ÁLTALÁNOS	VÁLTOZAT	 	184.	o.
4.	 ÜZEMBEHELYEZÉSI	ÚTMUTATÓ	 	184.	o.
5.	 A	MOSOGATÓGÉP	HASZNÁLATA	 	187.	o.
6.	 KARBANTARTÁS	ÉS	TISZTÍTÁS	 	190.	o.
7.	 HIBAELHÁRÍTÁS	 	193.	o.
8.	 A	KOSARAK	MEGTÖLTÉSE	AZ	EN	60436	SZABVÁNY	

SZERINT	 	198.	o.
II.	RÉSZ:	SPECIÁLIS	VÁLTOZAT	 	201.	o.
9.	 RÖVID	ÚTMUTATÓ	 	201.	o.
10.	A	MOSOGATÓGÉP	HASZNÁLATA	 	202.	o.
11.	HIBAKÓDOK	 	212.	o.
12.	SZÁMLÁLÓ	HASZNÁLATA	 	213.	o.
13.	MŰSZAKI	INFORMÁCIÓK	 	213.	o.
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9. Tisztítás és karbantartás előtt húzza ki a készülék csatlakozódugaszát a hálózati 
aljzatból. Használjon kevés tisztítószerrel megnedvesített puha kendőt, majd 
száraz ruhával törölje át újra.

10. Ha a készülék tápkábele megsérül, akkor a veszélyek megelőzése érdekében 
a gyártóval, a gyártó vevőszolgálatával, vagy egy megfelelő szakképzettséggel 
rendelkező személlyel cseréltesse ki.

1.1. A	FÖLDELÉSRE	VONATKOZÓ	UTASÍTÁSOK
1. A készüléket védőföldeléssel kell ellátni. Meghibásodás vagy a készülék leállása 

esetén a földelés csökkenti az áramütés kockázatát, mivel a legkisebb ellenállású 
utat biztosítja az elektromos áram számára. A készülék földelt csatlakozódugasszal 
rendelkezik.

2. A csatlakozódugaszt olyan megfelelő hálózati aljzatba kell csatlakoztatni, amely a 
helyi előírásoknak megfelelően van földelve és felszerelve.

3. A készülék földelővezetékének nem megfelelő csatlakoztatása az áramütés 
veszélyét okozhatja. 

4. Ha kétségei vannak a készülék megfelelő földelésével kapcsolatban, forduljon 
villanyszerelőhöz vagy a szerviz képviselőjéhez.

5. Ne módosítsa a készülékhez mellékelt csatlakozódugaszt, ha az nem illeszkedik a 
hálózati aljzatba.

6. A megfelelő hálózati aljzatot szakképzett villanyszerelővel szereltesse fel.
7. Ne bánjon erőszakosan a mosogatógép ajtajával vagy edénytartó kosaraival, ne 

üljön vagy ne álljon rá ezekre.
8. Ne használja a mosogatógépet, ha a burkolata nincs megfelelően a helyén.
9. A mosogatógép működése közben nagyon óvatosan nyissa ki az ajtót, mert 

kifröccsenhet a víz. 
10. Ha a készülék ajtaja nyitva van, ne helyezzen rá nehéz tárgyat vagy ne álljon rá. A 

készülék előrebillenhet.
11. A mosogatásra váró edények berakodásakor:

 – Úgy helyezze el az éles eszközöket, hogy azok az ajtótömítést ne sérthessék meg.
 – Figyelmeztetés: A késeket és más éles heggyel rendelkező eszközöket úgy kell a 

kosárba rakni, hogy a hegyük lefelé nézzen, vagy vízszintesen kell elhelyezni.
12. Egyes mosogatószerek erősen lúgosak. Lenyelés esetén ezek rendkívül 

veszélyesek lehetnek. Kerülje a bőrrel és a szemmel való érintkezést, és ha a 
mosogatógép ajtaja nyitva van, tartsa távol a gyermekeket a készüléktől.

13. A mosogatási ciklus befejezése után ellenőrizze, hogy nincsenek-e mosogatószer-
maradványok a mosogatógépben.

14. Ne mosogasson műanyag tárgyakat a készülékben, kivéve, ha azokon 
„mosogatógépben tisztítható” vagy azzal egyenértékű jelölés látható. Ha a műanyag 
tárgyakon nem látható ilyen jelölés, ellenőrizze a gyártó ajánlásait.

15. Csak automata mosogatógépben használható mosogatószert és öblítőszert 
használjon.

16. Kézi mosogatószert, mosószert vagy kézmosószert ne használjon a 
mosogatógépben.

17. Ne hagyja nyitva a mosogatógép ajtaját, mert ez botlásveszélyt okozhat.
18. A beszerelés során a tápkábelt nem szabad túlzottan vagy veszélyesen meghajlítani, 

vagy kilapítani.
19. Ne módosítsa a vezérlőket.
20. Lehetővé kell tenni a készülék elektromos hálózatról való leválasztását a beszerelés 

után. Az elektromos hálózatról való leválasztáshoz a csatlakozódugasznak 
hozzáférhetőnek kell lennie, vagy a bekötési szabályoknak megfelelően kapcsolót 
kell építeni a rögzített vezetékbe.

21. A készülékhez mellékelt új tömlőket kell használni, régi tömlők nem használhatók.
22. Az energiatakarékosság érdekében készenléti állapotban a készülék 15 perc 

elteltével automatikusan, felhasználói beavatkozás nélkül kikapcsol.
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Ha	hosszú	időn	át	nincs	használatban
Javasoljuk, hogy indítson egy mosogatási ciklust üres mosogatógéppel, majd 
a program lefutása után húzza ki a csatlakozódugaszt a fali aljzatból, zárja el 
a vízellátást, és hagyja kissé nyitva a készülék ajtaját. Ez segít abban, hogy az 
ajtótömítések hosszabb ideig megfelelőek legyenek, valamint megakadályozza a 
kellemetlen szagok kialakulását a mosogatógépben.
A	készülék	áthelyezése
Ha mozgatni kell a készüléket, próbálja meg függőleges helyzetben tartani. Ha 
feltétlenül szükséges, a hátára fektetheti a készüléket.
Tömítések
Az egyik oka annak, hogy szagok alakulnak ki a mosogatógépben, ha ételmaradékok 
ragadnak a tömítésekben. A tömítések nedves szivaccsal való rendszeres tisztítása 
megakadályozza ezt. 

7.	 HIBAELHÁRÍTÁS
Az alábbi egyszerű problémákat megpróbálhatja saját maga is megoldani. Ha nem 
oldódnak meg, forduljon az értékesítés utáni támogató részleghez.
Probléma Lehetséges	okok A	probléma	elhárítása

A mosogatógép 
nem indul el

A biztosíték kiégett 
vagy kioldott a 
megszakító.

Cserélje ki a biztosítékot vagy kapcsolja 
vissza a megszakítót. Távolítson el 
minden olyan készüléket, amelyet 
ugyanarról az áramkörről működtet, mint 
a mosogatógépet.

Nincs bekapcsolva az 
áramellátás.

Ellenőrizze, hogy a mosogatógép be 
van kapcsolva, és az ajtó megfelelően 
zárva van. Ellenőrizze, hogy a tápkábel 
csatlakozódugasza megfelelően van 
csatlakoztatva a fali aljzatba.

A víznyomás 
alacsony.

Ellenőrizze, hogy a vízellátás 
megfelelően van csatlakoztatva, és ki 
van nyitva a vízcsap.

A mosogatógép ajtaja 
nincs megfelelően 
bezárva.

Ellenőrizze, hogy az ajtó megfelelően 
van bezárva és reteszelve.

A víz benne 
marad a 
mosogatógépben

Megcsavarodott 
vagy beszorult 
lefolyótömlő.

Ellenőrizze a lefolyótőtömlőt.

Eltömődött a szűrő. Ellenőrizze a szűrőrendszert.

A konyhai mosogató 
eldugult.

Ellenőrizze a konyhai mosogatót, 
és bizonyosodjon meg arról, hogy 
megfelelően lefolyik a víz. Ha a probléma 
a konyhai mosogató leeresztésével van, 
vízvezeték-szerelőre lesz szüksége, nem 
mosogatógép-szerelőre.
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Hab a 
mosogatógépben

A mosogatószer nem 
megfelelő.

A habosodás elkerülése érdekében 
használjon kizárólag mosogatógépbe 
való mosogatószert. Ha ez történik, 
nyissa ki a mosogatógépet, és várja 
meg, amíg a hab elpárolog. Töltsön egy 
liter vizet a mosogatógép alsó részébe. 
Zárja be a mosogatógép ajtaját, és 
válassza ki bármelyik programot. A 
mosogatógép először leereszti a vizet. A 
leeresztési fázis befejezése után nyissa 
ki az ajtót, és ellenőrizze, hogy eltűnt-e 
a hab. Szükség esetén ismételje meg az 
eljárást.

Kiömlött öblítőszer. A kiömlött öblítőszert mindig azonnal 
törölje le.

Foltos a 
mosogatógép 
belső része

Lehetséges, hogy 
színezőanyagot 
tartalmazó 
mosogatószert 
használt.

Ügyeljen arra, hogy a mosogatószer ne 
tartalmazzon színezéket.

Fehér réteg a 
belső felületen

Ásványi anyagok a 
kemény vízben.

A belső tér megtisztításához használjon 
puha nedves kendőt és mosogatógépbe 
való mosogatószert, és viseljen 
gumikesztyűt. Soha ne használjon más 
tisztítószert, csak mosogatógépbe való 
mosogatószert, különben habosodást 
okozhat.

Rozsdafoltok az 
evőeszközökön

Az érintett 
evőeszközök nem 
korrózióállóak.

Ne mosogasson nem korrózióálló 
eszközöket a mosogatógépben.

A mosogatógépsó 
hozzáadása után 
nem fut le a program. 
Nyomokban só 
került a mosogatási 
ciklusba.

A só hozzáadása után mindig indítson 
el edények nélkül egy programot. A 
mosogatógépsó hozzáadása után ne 
válassza a Turbó funkciót (ha van).

A vízlágyító fedele 
nincs rendesen 
lezárva.

Ellenőrizze a vízlágyító fedelének 
lezárását.

Kopogó zaj a 
mosogatógépben

A mosogatókar 
nekiütközik egy 
edénynek a kosárban

Szakítsa meg a programot, és rendezze 
át azokat az edényeket, amelyek 
akadályozzák a mosogatókar forgását.

Csörgő zaj a 
mosogatógépben

Az edények 
mozognak a 
mosogatógépben.

Szakítsa meg a programot, és rendezze 
el az edényeket.
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Kopogó zajok a 
vízvezetékben

Ezt a helyi 
beszerelés vagy 
a csövek közötti 
csatlakozások 
okozhatják.

Ez nincs hatással a mosogatógép 
működésére. Ha kétségei vannak, 
forduljon vízvezeték-szerelőhöz.

Az edények nem 
tiszták

Nem megfelelően 
helyezte be az 
edényeket.

Lásd: „AZ EDÉNYEK ELŐKÉSZÍTÉSE 
ÉS BEHELYEZÉSE” 205. oldal.

A program nem volt 
elég erős. Válasszon intenzívebb programot.

Nem adagolt 
elegendő 
mosogatószert.

Használjon több mosogatószert, vagy 
váltson mosogatószert.

Edények 
akadályozzák a 
mosogatókarok 
mozgását.

Rendezze át az edényeket, hogy 
a mosogatókarok szabadon 
foroghassanak.

A szűrőkombináció 
nem tiszta vagy nem 
megfelelően van a 
mosogatógép alsó 
részébe behelyezve. 
Ez a mosogatókarok 
fúvókáinak 
eltömődését 
okozhatja.

Tisztítsa meg és/vagy helyezze be 
megfelelően a szűrőt. Tisztítsa meg a 
mosogatókarok fúvókáit.

Homályosak az 
üvegedények

A lágy víz és a 
túlságosan sok 
mosogatószer 
együttes hatása.

Ha lágy a víz, használjon kevesebb 
mosogatószert, és válasszon rövidebb 
ciklust az üvegedények mosogatásához.

Fehér foltok az 
edényeken és a 
poharakon

A kemény víz 
vízkőlerakódásokat 
okozhat.

Ellenőrizze a vízlágyító beállításait vagy 
a sótartály feltöltését.

Fekete vagy 
szürke foltok az 
edényeken

Alumínium eszközök 
dörzsölődtek az 
edényekhez

A nyomok eltüntetéséhez használjon 
kevés súrolószert tartalmazó tisztítószert.

Mosogatószer 
maradt az 
adagolóban

Az edények 
akadályozzák a 
mosogatószer-
adagolót

Helyezze be ismét az edényeket 
megfelelően.
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Az edények nem 
száradnak meg

Nem megfelelő 
bepakolás

Ha az edényeken mosogatószer-
maradványok találhatók, a bőrirritáció 
elkerülése érdekében viseljen kesztyűt.

Túlságosan korán 
veszi ki az edényeket

Ne vegye ki azonnal az edényeket a 
mosogatás után. Kissé nyissa ki az 
ajtót, hogy a gőz távozhasson. Ne 
vegye ki addig az edényeket, amíg a 
belső hőmérséklet nem biztonságos 
a megérintésükhöz. Először az alsó 
kosarat pakolja ki, hogy megakadályozza 
a víz edényekre való csöpögését a felső 
kosárról.

Nem megfelelő 
programot választott 
ki.

Rövid program esetén a mosogatási 
hőmérséklet alacsonyabb, ami csökkenti 
a tisztítóhatást. Válaszon hosszú 
mosogatási idővel rendelkező programot.

Alacsony minőségű 
bevonattal 
rendelkező 
evőeszközök 
használata.

A vízleeresztés ezen eszközök esetében 
nehezebb. Az ilyen típusú evőeszközök 
vagy edények a mosogatógépben való 
tisztításra nem alkalmasak.

 FIGYELMEZTETÉS
A mosogatógép saját vagy nem szakszerű javítása komoly veszélyt jelenthet a 
készülék használójának biztonságára és befolyásolja a garanciát.
7.1.	 ALKATRÉSZEK	RENDELKEZÉSRE	ÁLLÁSA
• A modell utolsó egységének forgalomba hozatalát követő hét évig: motor, 

keringető- és leeresztőszivattyú, fűtőegységek és fűtőelemek, beleértve a 
hőszivattyúkat (külön vagy készletben); csővezeték és kapcsolódó berendezések, 
beleértve az összes tömlőt, szelepet, szűrőt és aquastop befolyócsövet; az 
ajtószerelvényekhez kapcsolódó szerkezeti és belső alkatrészek (külön vagy 
készletben), nyomtatott áramköri lapok, elektronikus kijelzők, nyomáskapcsolók, 
termosztátok és érzékelők, szoftver és firmware, beleértve a visszaállító szoftvert.

• A modell utolsó egységének forgalomba hozatalát követő tíz évig: ajtózsanér 
és tömítések, egyéb tömítések, mosogatókarok, lefolyószűrők, belső tartók és 
műanyag perifériák, például kosarak és fedelek. 
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A termékadatbázisban szereplő modellinformációk, valamint a modellazonosító 
a termék energiacímkéjén található QR-kód beolvasásával elérhető internetes 
hivatkozáson áll rendelkezésre. 

Kedves vásárló!
1. Ha vissza kívánja küldeni vagy ki szeretné cseréltetni a terméket, forduljon az 

üzlethez, ahol megvásárolta azt.
(Ne felejtse el magával hozni a vásárlást igazoló számlát)

2. Ha a termék meghibásodik és javításra szorul, forduljon az értékesítés utáni 
szolgáltatóhoz. 

Termékadatlap	az	(EU)	2019/2017	rendelet	alapján	
A készülék termékadatlapja online is rendelkezésre áll, ha le kíván tölteni egy példányt.
Keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/ weboldalt majd adja meg készüléke 
modellazonosítóját az adatlap letöltéséhez.

A készülék modellazonosítója a mosogatógép belső terének jobb vagy bal oldalán, az 
ajtó közelében lévő típustáblán található.
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VÍZKEMÉNYSÉG
Vízlágyítás	
szintje

Regenerálás	
történik	minden	
X.	program	
során	1)

Sófelhasználás	
(gramm/ciklus)Német 

keménységi 
fok (°nK)

Francia 
keménységi 
fok (°tH)

Angol 
keménységi 
fok (Clark°)

Mmol/l

0 - 5 0 - 9 0 - 6 0 - 
0,94 H1 Nincs 

regenerálás 0

6 - 11 10 - 20 7 - 14 1,0 - 
2,0 H2 10 9

12 - 17 21 - 30 15 - 21 2,1 - 
3,0 H3 5 12

18 - 22 31 - 40 22 - 28 3,1 - 
4,0 H4 3 20

23 - 34 41 - 60 29 - 42 4,1 - 
6,0 H5 2 30

35 - 55 61 - 98 43 - 69 6,1 - 
9,8 H6 1 60

1°dH=1,25 Clark°=1,78 °fH=0,178 mmol/l 
Gyári beállítás: H3
1) Minden regenerálási műveletet magában foglaló ciklus további 2 liter 
vízfogyasztással jár, az energiafogyasztás 0,02 kWh-val nő, illetve a programidő 
4 perccel hosszabbodik meg.
Javaslat:	Ha mosogatógépében nincs só, olvassa el a következő fejezetet: „A SÓ 
BETÖLTÉSE A VÍZLÁGYÍTÓBA” 188. oldal.
Megjegyzés:	Ha a készüléke nem rendelkezik vízlágyítóval, kihagyhatja ezt a részt. 
Vízlágyító
A víz keménysége területenként eltér. Ha kemény vizet használ a mosogatógépben, 
lerakódások képződnek az edényeken és az evőeszközökön.
A készülék speciális vízlágyítóval rendelkezik, amely olyan sótartályt használ, amely 
kifejezett célja a mész és az ásványi anyagok vízből való eltávolítása.
10.3.	 AZ	EDÉNYEK	ELŐKÉSZÍTÉSE	ÉS	BEHELYEZÉSE
• Fontolja meg a mosogatógépben mosható edények vásárlását.
• Bizonyos edények esetében válassza a lehető legalacsonyabb hőmérsékletű 

programot. 
• A károsodás megelőzése érdekében ne vegye ki a mosogatógépből az 

üvegedényeket és az evőeszközöket közvetlenül a program befejezése után.
10.3.1.	 A	KÖVETKEZŐ	EVŐESZKÖZÖK/EDÉNYEK	MOSOGATÁSÁHOZ
Nem	megfelelő
• Evőeszköz fa, csont, gyöngyház nyéllel 
• Nem hőálló műanyag eszközök
• Régebbi evőeszközök nem hőálló ragasztott részekkel 
• Ragasztott evőeszközök vagy edények
• Ón vagy réz eszközök 
• Kristályüveg
• Rozsdásodásra hajlamos acéltárgyak 
• Fatálak
• Szintetikus szálakból készült tárgyak
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1. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Înainte de a folosi acest produs, citiți cu atenție aceste instrucțiuni și păstrați manualul 
pentru o utilizare ulterioară.
1. Instalarea și reparațiile pot fi efectuate numai de către un tehnician calificat.
2. Acest aparat este destinat uzului casnic şi aplicaţiilor similare, cum ar fi:

 – în bucătăriile destinate angajaților din magazine, birouri sau alte medii de lucru;
 – ferme;
 – de către clienți în hoteluri, moteluri și alte medii rezidențiale;
 – locaţii de cazare tip „Pat și mic dejun”.

3. Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta de cel puțin 8 ani și de persoane 
cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experiența și 
cunoștințele necesare, numai dacă sunt supravegheate sau au fost instruite cu 
privire la utilizarea aparatului în condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. 
Copiii nu au voie să se joace cu acest aparat. Curățarea aparatului și întreținerea 
permisă pentru utilizator vor fi efectuate de către copii numai sub supraveghere. 
(Pentru EN60335-1)

4. Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experiență și cunoștințe 
decât în cazul în care sunt supravegheați sau instruiți asupra modului de utilizare 
a aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranța lor. (Pentru 
IEC60335-1)

5. Materialele de ambalare pot fi periculoase pentru copii! 
6. Copii mici trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul de 

aer condiţionat.
7. Acest aparat este conceput exclusiv pentru utilizare în spații închise.
8. Pentru a vă proteja împotriva riscului de electrocutare, nu introduceți aparatul, 

cablul sau mufa în apă sau în orice alt lichid. 

CUPRINS:
1. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ P. 215
2. SPECIFICAȚII TEHNICE P. 217
3. DESCRIEREA PRODUSULUI P. 217
PARTEA I: VERSIUNEA GENERICĂ P. 218
4. INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE P. 218
5. MODUL DE UTILIZARE A MAȘINII DE SPĂLAT VASE P. 222
6. ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE P. 224
7. REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR P. 228
8. ÎNCĂRCAREA COȘURILOR CONFORM EN60436 P. 233
PARTEA II: VERSIUNE SPECIALĂ P. 236
9. GHID DE PORNIRE RAPIDĂ P. 236
10. MODUL DE UTILIZARE A MAȘINII DE SPĂLAT VASE P. 237
11. CODURI DE EROARE P. 247
12. CONTORUL DE UTILIZĂRI P. 248
13. INFORMAȚII TEHNICE P. 248
13. GARANȚII P. 250
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9. Vă rugăm să scoateți ștecherul din priză înainte de a curăța aparatul și de a efectua 
întreținerea acestuia. Utilizați o cârpă moale, umedă, și un săpun delicat, apoi 
utilizați o cârpă uscată pentru a șterge aparatul.

10. Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie să fie înlocuit de către 
producător, sau de agentul de service sau de persoane cu calificare similară, pentru 
a se evita pericolele posibile.

1.1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND ÎMPĂMÂNTAREA
1. Acest dispozitiv trebuie conectat la o priză cu împământare. În cazul unei defecţiuni 

sau avarii, împământarea va reduce riscul unei electrocutări prin asigurarea unei 
căi minime de rezistență împotriva efectelor curentului electric. Acest aparat este 
echipat cu un ștecher cu conductor de împământare.

2. Ștecherul trebuie conectat la o priză corespunzătoare, care este instalată și 
împământată în conformitate cu toate codurile și ordonanțele locale.

3. Conectarea necorespunzătoare a conductorului de împământare a echipamentelor 
poate duce la risc de electrocutare. 

4. Consultați un electrician calificat sau un reprezentant de service dacă aveți îndoieli 
cu privire la împământarea corespunzătoare a aparatului.

5. Nu modificați ștecherul furnizat împreună cu aparatul dacă acesta nu se potrivește 
la priză.

6. Solicitaţi unui electrician calificat să vă instaleze o priză potrivită.
7. Nu forțați, nu vă așezați pe ușă sau pe suportul pentru vase al mașinii de spălat 

vase.
8. Nu utilizați mașina de spălat vase decât dacă toate panourile carcasei sunt montate 

corespunzător.
9. Atunci când mașina de spălat vase este în funcțiune, deschideți ușa cu multă grijă, 

întrucât există riscul de a vă stropi cu apă. 
10. Nu așezați obiecte grele pe mașină și nu vă sprijiniți de ușă când este deschisă. 

Aparatul se poate răsturna în față.
11. Atunci când introduceți articolele care urmează a fi spălate:

 – Așezați articolele ascuțite astfel încât să nu existe posibilitatea de a deteriora 
garnitura ușii;

 – Avertizare: Cuțitele și alte ustensile cu vârfuri ascuțite trebuie introduse în recipient 
cu vârfurile orientate în jos sau așezate în poziție orizontală.

12. Unii detergenți pentru vase sunt puternic alcalini. Aceștia pot fi extrem de periculoși 
în caz de înghițire. Evitați contactul cu pielea și ochii și țineți copiii la distanță de 
mașina de spălat vase atunci când ușa este deschisă.

13. Verificați mașina de spălat pentru a nu rămâne reziduuri de detergent după 
finalizarea ciclului de spălare.

14. Nu spălați articolele din plastic decât dacă sunt marcate cu „lavabil în mașina de 
spălat vase” sau cu un marcaj echivalent. Pentru articolele din plastic care nu sunt 
marcate astfel, verificați recomandările producătorului.

15. Utilizați numai detergenți și agenți de clătire recomandați pentru a fi utilizați într-o 
mașină automată de spălat vase.

16. Nu utilizați niciodată săpun, detergent de rufe sau detergent de spălare manuală în 
mașina de spălat vase.

17. Ușa nu trebuie lăsată în poziție deschisă, deoarece vă puteți împiedica.
18. În timpul instalării, sursa de alimentare nu trebuie să fie aplatizată și curbată 

excesiv, întrucât poate fi periculoasă.
19. Nu utilizați comenzile în mod neautorizat.
20. Acestea trebuie să permită deconectarea aparatului de la sursa de alimentare 

după instalare. Deconectarea se poate realiza prin intermediul ștecherului sau prin 
încorporarea unui comutator în cablajul fix în conformitate cu regulile de cablare.

21. Se recomandă folosirea noilor seturi de furtunuri furnizate împreună cu aparatul și 
nu reutilizarea celor vechi.
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Garniturile
Unul dintre factorii care determină apariția mirosurilor neplăcute în mașina de spălat 
vase este mâncarea care rămâne prinsă în garnituri. Curățarea periodică cu un burete 
umed va împiedica acest lucru. 

7. REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR
Puteți încerca să rezolvați singur următoarele probleme simple. Dacă nu pot fi 
rezolvate, vă rugăm să contactați departamentul de service post-vânzare.
Problemă Cauze posibilă Ce trebuie să faceți

Mașina de 
spălat vase nu 
pornește

Siguranța este arsă 
sau întrerupătorul de 
circuit s-a declanșat.

Înlocuiți siguranța sau resetați 
întrerupătorul de circuit. Îndepărtați orice 
alte aparate care împart același circuit cu 
mașina de spălat vase.

Sursa de alimentare 
nu este pornită.

Asigurați-vă că mașina de spălat vase 
este pornită și că ușa este închisă în 
siguranță. Asigurați-vă că ștecherul este 
băgat corect în priza de perete.

Presiunea apei este 
scăzută.

Verificați dacă alimentarea cu apă 
este conectată corect și dacă apa este 
pornită.

Ușa mașinii de spălat 
vase nu este închisă 
corect.

Asigurați-vă că închideți ușa corect și 
blocați-o.

Apa nu este 
pompată din 
mașina de 
spălat vase

Furtunul de scurgere 
este răsucit sau prins. Verificați furtunul de scurgere.

Filtru înfundat. Verificați sistemul de filtrare.

Chiuveta de bucătărie 
este înfundată.

Verificați chiuveta de bucătărie pentru a 
vă asigura că apa se scurge bine. Dacă 
problema este chiuveta de bucătărie 
care nu se golește, este posibil să aveți 
nevoie de un instalator, mai degrabă 
decât de un agent de service pentru 
mașinile de spălat vase.
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Spumă în cuvă
Detergent nepotrivit.

Utilizați numai detergentul special pentru 
mașina de spălat vase pentru a evita 
formarea clăbucilor. Dacă se întâmplă 
acest lucru, deschideți mașina de spălat 
vase și lăsați clăbucii că se evapore. 
Adăugați 1 litru de apă rece în partea de 
jos a mașinii de spălat vase. Închideți 
ușa mașinii de spălat vase, apoi selectați 
orice ciclu. Inițial, mașina de spălat vase 
va scurge apa. Deschideți ușa după ce 
etapa de golire s-a încheiat și verificați 
dacă clăbucii au dispărut. Repetați, dacă 
este necesar.

Clătiți pentru a înlătura 
lichidele vărsate.

Ștergeți întotdeauna imediat lichidele 
vărsate și apoi clătiți.

Interiorul cuvei 
pătat

Este posibil să fi fost 
utilizat detergent cu 
colorant.

Asigurați-vă că detergentul nu conține 
colorant.

Peliculă albă pe 
suprafața din 
interior

Minerale din apă dură.

Pentru a curăța interiorul, utilizați o 
cârpă moale, umedă cu detergent 
pentru mașina de spălat vase și purtați 
mănuși de cauciuc. Nu utilizați niciodată 
alt detergent decât detergentul pentru 
mașina de spălat vase, în caz contrar, 
acesta poate cauza spumă sau clăbuci 
în exces.

Există pete 
de rugină pe 
tacâmuri

Articolele afectate 
nu sunt rezistente la 
coroziune.

Evitați spălarea articolelor care nu sunt 
rezistente la coroziune în mașina de 
spălat vase.

După adăugarea sării 
în mașina de spălat 
vase nu a fost rulat un 
program de spălare. 
Au rămas urme de 
sare la finalul ciclului 
de spălare.

După ce ați adăugat sare, rulați 
întotdeauna un program de spălare fără 
vase. Nu selectați funcția Turbo (dacă 
există) după ce ați adăugat sare în 
mașina de spălat vase.

Capacul 
dedurizatorului este 
slăbit.

Verificați dacă capacul dedurizatorului 
este fixat în siguranță.

Zgomot de 
bătaie în 
mașina de 
spălat vase

Un braț de pulverizare 
lovește un articol dintr-
un coș

Întrerupeți programul și aranjați din nou 
articolele care obstrucționează brațul de 
pulverizare.

Zgomot puternic 
în mașina de 
spălat vase

Articole de veselă nu 
sunt fixate în mașina 
de spălat vase.

Întrerupeți programul și aranjați din nou 
articolele de veselă.
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Zgomot de 
bătaie în 
conductele de 
apă

Acest lucru poate fi 
cauzat de instalarea 
la fața locului sau de 
intersecțiile dintre țevi.

Acest lucru nu are nicio influență asupra 
funcției mașinii de spălat vase. Dacă 
aveți dubii, consultați un instalator 
calificat.

Vasele nu sunt 
curate

Vasele nu au fost 
introduse corect.

Consultați „PREGĂTIREA ȘI 
ÎNCĂRCAREA VASELOR“ de la pagina 
240.

Programul nu a fost 
suficient de puternic. Selectați un program mai intensiv.

Nu s-a distribuit 
suficient detergent.

Utilizați mai mult detergent sau schimbați 
detergentul.

Articolele blochează 
mișcarea brațelor de 
pulverizare.

Aranjați articolele din nou, astfel încât 
brațele de pulverizare să se poată roti 
liber.

Combinația de filtre 
nu este curată sau nu 
este montată corect în 
baza compartimentului 
de spălare. Acest lucru 
poate cauza blocarea 
jetului care iese din 
brațul de pulverizare.

Curățați și/sau montați filtrul corect. 
Curățați brațele de pulverizare, astfel 
încât jeturile să nu fie blocate.

Articolele din 
sticlă sunt 
pătate

Combinația de apă 
dedurizată și prea mult 
detergent.

Utilizați mai puțin detergent dacă apa 
este dedurizată și selectați un ciclu mai 
scurt pentru a spăla articolele din sticlă 
pentru ca acestea să rămână curate.

Pe vase și 
pahare apar 
pete albe

Zona cu apă dură 
poate cauza depuneri 
de calcar.

Verificați setările dedurizatorului de apă 
sau gradul de umplere a recipientului de 
sare.

Urme negre sau 
gri pe vase

Ustensilele din 
aluminiu s-au frecat de 
vase

Utilizați un agent de curățare ușor 
abraziv pentru a elimina aceste urme.

În dozator a 
rămas detergent

Vasele blochează 
dozatorul de detergent Introduceți vasele din nou, corect.
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Vasele nu se 
usucă

Sunt introduse incorect
Utilizați mănuși dacă au rămas reziduuri 
de detergent pe vase, pentru a evita 
iritarea pielii.

Vasele sunt scoase 
prea repede

Nu goliți mașina de spălat vase imediat 
după spălare. Deschideți ușor ușa, 
astfel încât să poată ieși aburul. Scoateți 
vasele atunci când temperatura din 
interior vă permite să faceți acest lucru 
în siguranţă. Descărcați mai întâi coșul 
inferior pentru a preveni scurgerea apei 
din coșul superior.

S-a selectat programul 
greșit.

Cu un program scurt, temperatura 
de spălare este mai mică, reducând 
performanța de curățare. Alegeți un 
program cu un timp lung de spălare.

Folosiți tacâmuri cu un 
strat de acoperire de 
calitate inferioară.

Golirea apei este mai dificilă în cazul 
acestor articole. Tacâmurile sau vasele 
de acest tip nu sunt potrivite pentru a fi 
spălate în mașina de spălat vase.

 AVERTIZARE
Reparațiile efectuate individual sau de către neprofesioniști pot cauza riscuri grave 
pentru siguranța utilizatorului aparatului și pot afecta garanția ca urmare a impactului.
7.1. DISPONIBILITATEA PIESELOR DE SCHIMB
• La șapte ani de la introducerea pe piață a ultimei unități a modelului: Motoare, 

pompe de circulație și de golire, încălzitoare și elemente de încălzire, inclusiv 
pompe de căldură (separate sau grupate), conducte și echipamente aferente, 
inclusiv toate furtunurile, supapele, filtrele și opritoarele de apă, componentele 
structurale și interioare legate de ansamblurile ușilor (separat sau grupat), 
plăcile cu circuite imprimate, afișajele electronice, comutatoarele de presiune, 
termostatele și senzorii; software și firmware, inclusiv software de resetare.

• La zece ani de la introducerea pe piață a ultimei unități a modelului: Balamale 
și garnituri de ușă, alte garnituri, brațe de pulverizare, filtre de scurgere, grătare 
interioare și periferice din plastic, cum ar fi coșuri și capace. 
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Informațiile despre model din baza de date cu produse, precum și identificatorul de 
model, pot fi obținute scanând link-ul web printr-un cod QR pe eticheta de eficiență 
energetică a produsului. 

Dragă client,
1. Dacă doriți să returnați sau să înlocuiți produsul, vă rugăm să contactați 

magazinul de unde cumpărați.
(Nu uitați să luați cu dvs. factura de achiziție)

2. Dacă produsul dumneavoastră funcționează defectuos și necesită reparații, vă 
rugăm să contactați furnizorul de servicii post-vânzare. 

Fișă tehnică a produsului conform (UE) 2019/2017 
Fișa tehnică a produsului pentru aparatul dvs. poate fi găsită online, dacă doriți să 
descărcați o copie.
Accesați https://eprel.ec.europa.eu/ și introduceți codul de identificare al modelului 
aparatului dvs. pentru a descărca fișa tehnică.

Identificatorul de model pentru aparatul dvs. poate fi găsit pe plăcuța cu date tehnice 
aflată lângă ușă pe partea dreaptă sau în partea stângă, în interiorul mașinii de spălat 
vase. RO
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1°dH=1,25 °Clarke=1,78 °fH=0,178mmol/l 
Setarea din fabrică: H3
1) Fiecare ciclu cu o operațiune de regenerare consumă suplimentar 2,0 litri de apă, 
consumul de energie crește cu 0,02 kWh, iar programul se prelungește cu 4 minute.
Sfat: Vă rugăm să consultați secțiunea „UMPLEREA DEDURIZATORULUI CU SARE“ 
de la pagina 222, dacă mașina de spălat vase nu are sare.
Notă: Dacă modelul dvs. nu are nici un dedurizator de apă, puteți omite această 
secțiune. 
Dedurizator De Apă
Duritatea apei variază de la zonă la zonă. Dacă se utilizează apă dură în mașina de 
spălat vase, se vor forma depuneri pe vase și ustensile.
Aparatul este prevăzut cu un dedurizator special care utilizează un recipient de sare 
special conceput pentru a elimina calcarul și mineralele din apă.
10.3. PREGĂTIREA ȘI ÎNCĂRCAREA VASELOR
• Atunci când cumpărați ustensile, asigurați-vă că acestea pot fi spălate în siguranță 

în mașina de spălat vase.
• Pentru anumite articole, selectați un program cu cea mai mică temperatură 

posibilă. 
• Pentru a preveni deteriorarea, nu scoateți paharele și tacâmurile din mașina de 

spălat vase imediat după terminarea programului.
10.3.1. PENTRU SPĂLAREA URMĂTOARELOR TACÂMURI/VASE
Nu sunt potrivite
• Tacâmuri cu mânere din lemn, porțelan, sau de culoare argintie 
• Articolele din plastic care nu sunt rezistente la căldură
• Tacâmuri mai vechi cu piese lipite care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate 
• Tacâmuri și vase lipite
• Articole din cositor sau cupru 
• Pahare de cristal
• Articole din oțel care pot rugini 
• Platouri din lemn
• Articole produse din fibre sintetice
Sunt potrivite până la o anumită limită
• Unele tipuri de pahare pot deveni mate după un număr mare de spălări 
• Piesele din argint și aluminiu au tendința de a se decolora în timpul spălării 
• Modelele smălțuite se pot estompa dacă sunt spălate frecvent la mașină
10.3.2. RECOMANDĂRI PENTRU ÎNCĂRCAREA MAȘINII DE SPĂLAT VASE
Răzuiți orice cantitate mare de alimente rămase. Lăsați la înmuiat tigăile cu resturi de 
alimente arse. Nu este necesar să clătiți vasele sub jet de apă.
Pentru a obține cea mai bună performanță a mașinii de spălat vase, urmați aceste 
instrucțiuni de încărcare. (Caracteristicile și aspectul coșurilor pentru vase și 
coșurilor de tacâmuri pot varia în funcție de modelul dvs.)
Așezați obiectele în mașina de spălat vase după cum urmează:
• Articolele precum cești, pahare, oale, tigăi etc. trebuie să fie orientate în jos.
• Elementele curbate sau cele cu adâncituri trebuie încărcate în așa fel încât să se 

poată scurge apa.
• Toate ustensilele sunt stivuite în siguranță și nu se pot răsturna.
• Toate ustensilele sunt așezate astfel încât brațele de pulverizare să se pot roti 

liber în timpul spălării.
• Încărcați articolele tubulare, cum ar fi cești, pahare, tigăi etc cu deschiderea 

orientată în jos, astfel încât apa să nu se adune în recipient sau într-o bază 
adâncă.
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Reglarea rezervorului pentru agent de clătire
Pentru a obține o performanță mai bună de uscare cu o cantitate limitată de agent de 
clătire, mașina de spălat vase este proiectată astfel încât utilizatorul să poată regla 
consumul. Urmați pașii de mai jos.
1. Închideți ușa, porniți aparatul.
2. În decurs de 60 de secunde de la pornirea aparatului, apăsați pe butonul Program 

mai mult de 5 secunde, apoi apăsați pe butonul Întârziere pentru a intra în 
modelul setat, indicatorul de agent de clătire clipește ca frecvență 1Hz.

3. Apăsați din nou pe butonul Program pentru a selecta setarea corespunzătoare 
în funcție de obiceiurile dvs. de utilizare, setarea se va modifica în următoarea 
ordine: D1 -> D2 -> D3 -> D4 -> D5 -> D1. Cu cât numărul este mai mare, cu atât 
este mai mare cantitatea de agent de clătire folosită de mașina de spălat vase.

4. Fără a folosi mașina timp de 5 secunde sau apăsând pe butonul Pornire pentru a 
finaliza setarea și a ieși din modul de setare.
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14. GARANȚII
Garanții și limite de responsabilitate
Produsele sunt garantate pentru o perioadă de 36 de luni de la data achiziției sau de la data livrării la domiciliul 
clientului. În funcție de fiecare țară în parte, această garanție acoperă între 24 până la 36 de luni de garanție 
legală de conformitate.
Pentru țările care au doar o garanție legală de conformitate de 24 de luni, la expirarea primei garanții și în plus 
față de aceasta intră în vigoare o garanție comercială de 12 luni.

Modalităţi de punere în aplicare a garanţiei
Pentru garanția juridică a conformității
Vă invităm să vă adresați distribuitorului dvs. pentru mai multe informații și/sau să consultați condițiile generale 
de vânzare (CGV) ale acestuia.

Pentru garanția comercială
Vă invităm să returnați produsul la recepția magazinului de achiziție, împreună cu dovada de cumpărare (cum ar 
fi chitanța), cu produsul și accesoriile sale furnizate, cu ambalajul original, pentru toate țările altele decât Franța. 
Este important să fie disponibile informații precum data la care ați cumpărat produsul, modelul și numărul de 
serie sau IMEI (aceste informații apar de obicei pe produs, pe ambalaj sau pe dovada cumpărării). În mod 
implicit, trebuie să aduceți produsul în magazin împreună cu accesoriile necesare funcționării sale corecte 
(alimentare, adaptor, etc.). În cazul în care reclamația este acoperită de garanție, serviciul post-vânzare va 
putea, în limitele legislației locale:
• Să repare sau să înlocuiască piesele defecte.
• Să înlocuiască produsul returnat cu un produs care are cel puțin aceleași funcții și care este echivalent în 
termeni de performanță.
• Să ramburseze valoarea produsului la prețul de achiziționare menționat pe documentul prezentat drept dovadă 
a cumpărării.

Produsele reparate sau înlocuite pot să includă componente și echipamente noi și/sau recondiționate.

Excluderea garanției comerciale:
• Daunele sau problemele provocate de o utilizare incorectă, un accident, o avariere sau o conectare la o sursă 
electrică de intensitate sau de tensiune necorespunzătoare.
• Utilizarea sau depozitarea neconforme cu buna conservare a dispozitivului (oxidare, coroziune), utilizarea 
energiei, utilizarea sau instalarea neconformă cu instrucțiunile producătorului sau neglijența sau utilizarea de 
dispozitive periferice, software sau consumabile neadecvate.
• Utilizarea profesională sau colectivă, industrială sau comercială a produsului.
• Produsele modificate, cele al căror sigiliu de garanție sau număr de serie au fost deteriorate, alterate, distruse 
sau oxidate.
• Bateriile înlocuibile şi accesoriile sunt garantate pentru o perioadă de 6 luni.
• Avarierea bateriei survenită din cauza unei încărcări prea lungi sau din cauza nerespectării instrucțiunilor de 
securitate explicate în broșură.
• Daunele estetice, care includ zgârieturi, umflături sau orice alt element de vandalism.
• Daunele cauzate de orice intervenţie efectuată de o persoană neautorizată.
• Defecțiunile cauzate de uzura normală sau de învechirea normală a produsului: garnituri, filtre, accesorii, perie 
și furtun pentru aspirator, lămpi, lămpi pentru retroproiector, lame pentru mașini de spălat, etc.
• Actualizările programului informatic, cauzate de modificări ale parametrilor de rețea.
• Deteriorări cauzate de elemente din afara aparatului (corpuri străine, insecte etc.).
• Conținutul dispozitivelor - congelator, mașină de spălat…- (produse alimentare, îmbrăcăminte,...)
• Avarierea produsului cauzată de utilizarea unor alte programe informatice pentru a modifica, a schimba, a 
adapta sau a modifica programul informatic existent.
• Avarierea produsului cauzată de utilizarea acestuia fără accesoriile furnizate împreună cu produsul sau 
omologate de către producător.
• Piesele pentru uzura normală sau deteriorări cauzate de utilizare: anvelope, camere de aer, frâne,...

Clientul este responsabil pentru salvarea constantă a datelor conținute pe hard disk sau în memoria internă a 
dispozitivului său înainte de orice depunere. 
Auchan nu poate fi considerat responsabil pentru pierderea sau distrugerea datelor stocate sau pentru 
deteriorarea software-ului care rezultă în special din restaurare sau defecțiune.
De asemenea, Auchan nu este obligat să verifice dacă utilizatorul a scos cartela SIM/SD din aparat în cazul 
produselor returnate.

Dispozițiile de mai sus nu reduc sau elimină în niciun fel: garanția legală menționată mai sus, precum și garanția 
comercială a producătorului, dacă aceasta există (a se vedea formularul de garanție).
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1. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием этого изделия внимательно прочтите инструкции ниже и 
сохраните руководство пользователя для дальнейшего использования.
1. Установка и ремонт должны выполняться только квалифицированным 

персоналом.
2. Данный прибор предназначен для использования в бытовых и схожих 

условиях, таких как:
 – кухни, магазины, офисы и другие производственные условия;
 – сельскохозяйственные фермы;
 – номера в гостиницах и мотелях, а также другие жилые помещения;
 – предприятия, предоставляющие услуги ночлега и завтрака.

3. Прибор разрешается эксплуатировать детям от 8 лет и старше, лицам с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями, 
а также лицам, не обладающим достаточным опытом и знаниями, только 
под присмотром или после прохождения инструктажа о порядке безопасной 
эксплуатации прибора и сопутствующих рисках. Детям запрещается 
играть с прибором. Очистка и пользовательское обслуживание не должно 
производиться детьми без присмотра. (Для EN 60335-1)

4. Лица (включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, а также лица с недостаточным уровнем опыта 
или знаний могут пользоваться прибором только под наблюдением или после 
получения инструкций по эксплуатации прибора от лица, ответственного за их 
безопасность. (Для IEC 60335-1)

5. Упаковочные материалы могут быть опасны для детей! 
6. Необходимо следить, чтобы дети не играли с прибором.
7. Этот прибор предназначен только для использования в помещениях.
8. Для защиты от поражения электрическим током не погружайте прибор, шнур 

или вилку в воду или другие жидкости. 
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9. Перед очисткой и техническим обслуживанием прибора извлеките его вилку 
из розетки. Для очистки поверхности используйте мягкую ткань, смоченную в 
растворе мягкого моющего средства, а затем снова протрите ее сухой тканью.

10. Если шнур питания поврежден, его необходимо заменить силами 
производителя, его агента по обслуживанию или специалиста аналогичной 
квалификации во избежание возможных несчастных случаев.

1.1. ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАЗЕМЛЕНИЮ
1. Данное устройство необходимо заземлить. В целях снижения риска поражения 

электрическим током при поломке или неисправности заземление направляет 
электрический ток по пути наименьшего сопротивления. Данное устройство 
оснащено вилкой заземления.

2. Вилка должна вставляться в соответствующую розетку, которая надлежащим 
образом установлена и заземлена согласно всем местным нормативам и 
правилами.

3. Неверное подключение заземляющего провода оборудования может создать 
риск поражению электрическим током. 

4. При наличии сомнений, заземлен ли прибор надлежащим образом, 
проконсультируйтесь с квалифицированным электриком или сервисным 
специалистом.

5. Не заменяйте вилку, входящую в комплект поставки устройства, если она не 
подходит к розетке.

6. Обратитесь к квалифицированному электрику с просьбой установить 
соответствующую розетку.

7. Не ударяйте, не садитесь и не вставайте на дверцу или корзину посудомоечной 
машины.

8. Не используйте посудомоечную машину, если все панели корпуса не 
установлены должным образом.

9. Во время работы посудомоечной машины крайне осторожно открывайте 
дверцу, поскольку существует риск расплескивания воды. 

10. Не размещайте тяжелые предметы на дверцу и не вставайте на нее, когда она 
открыта. Устройство может опрокинуться вперед.

11. При загрузке посуды:
 – Располагайте острые предметы так, чтобы они не повредили уплотнитель 

дверцы.
 – Предупреждение: ножи и другие острые столовые приборы следует загружать 

в корзину остриями вниз или горизонтально.
12. Некоторые моющие средства для посудомоечных машин являются 

высокощелочными. Они могут быть чрезвычайно опасны при проглатывании. 
Избегайте их попадания на кожу и в глаза и не подпускайте детей к 
посудомоечной машине при открытой дверце.

13. После завершения цикла мойки убедитесь, что остатки моющего средства 
отсутствуют.

14. Мойте в посудомоечной машине только ту пластиковую посуду, у которой есть 
специальные отметки. В отношении пластиковой посуды без таких отметок 
следуйте рекомендациям изготовителя.

15. Используйте только моющие средства и ополаскиватели, предназначенные 
для автоматических посудомоечных машин.

16. Категорически запрещено использовать мыло, средства для стирки или мытья 
рук в посудомоечной машине.

17. Не оставляйте дверь в открытом положении, поскольку это может создать 
опасность спотыкания.

18. Во время установки не сгибайте и не деформируйте блок питания.
19. Не модифицируйте элементы управления.
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Очистка уплотнителей
Одним из факторов, вызывающих образование неприятных запахов в 
посудомоечной машине, являются скопления пищи в уплотнителях. Для 
профилактики периодически очищайте поверхность влажной губкой. 

7. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Простые проблемы, указанные ниже, можно устранить самостоятельно. В 
противном случае обратитесь в отдел послепродажного обслуживания.

Неисправность Возможные 
причины Способ исправления

Посудомоечная 
машина не 
запускается

Сгорел 
предохранитель 
или сработал 
автоматический 
выключатель.

Замените предохранитель 
или сбросьте автоматический 
выключатель. Отключите все приборы, 
подключенные к той же сети, что и 
посудомоечная машина.

Питание не 
включено.

Убедитесь, что посудомоечная 
машина включена и дверца надежно 
закрыта. Убедитесь, что шнур питания 
надлежащим образом подключен к 
розетке.

Низкое давление 
воды

Убедитесь, что водопровод подключен 
правильно и вода включена.

Дверца 
посудомоечной 
машины не закрыта 
должным образом.

Закройте дверцу посудомоечной 
машины и убедившись, что она 
защелкивается.

Вода не 
откачивается из 
посудомоечной 
машины

Деформация или 
пережатие сливного 
шланга.

Проверьте сливной шланг.

Фильтр засорен. Проверьте систему фильтрации.

Кухонная раковина 
засорена.

Проверьте кухонную раковину, чтобы 
убедиться в исправности слива. Если 
проблема в неисправности слива 
раковины, обратитесь за помощью к 
сантехнику.
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Излишки пены

Неподходящее 
моющее средство.

Используйте только специальное 
моющее средство для посудомоечной 
машины, чтобы избежать образования 
пены. В таком случае откройте 
посудомоечную машину и дайте пене 
осесть. Налейте 1 л холодной воды на 
дно моечной камеры. Закройте дверцу 
посудомойки, а затем выберите 
любой цикл мойки. Из посудомоечной 
машины будет слита вода. Откройте 
дверцу после завершения этапа 
слива и проверьте, исчезла ли пена. 
Повторите при необходимости.

Пролитый 
ополаскиватель.

Всегда вытирайте пролитый 
ополаскиватель.

Пятна в 
моечной камере

Использовано 
моющее средство с 
красителем.

Убедитесь, что моющее средство не 
содержит красителя.

Белые следы 
на внутренней 
поверхности

Используется очень 
жесткая вода.

Для очистки наденьте резиновые 
перчатки и используйте влажную 
мягкую ткань с моющим средством 
для посудомоечной машины. Для 
предотвращения образования 
пены категорически запрещено 
использовать другие чистящие 
средства, кроме моющего средства 
для посудомоечной машины.

На столовых 
приборах пятна 
ржавчины

Поврежденные 
приборы 
неустойчивы к 
коррозии.

Не мойте в посудомоечной машине 
неустойчивые к коррозии столовые 
приборы.

Программа не 
запускалась после 
загрузки соли. 
Крупинки соли 
попал в воду в 
процессе мойки.

После загрузки соли в посудомоечную 
машину всегда запускайте программу 
быстрой мойки без посуды внутри. 
После загрузки соли в посудомоечную 
машину не включайте турбо-функцию 
(при ее наличии).

Крышка отсека для 
смягчителя воды 
закрыта неплотно.

Проверьте, надежно ли закрыта 
крышка отсека для смягчителя воды.

Стук в моечной 
камере

Распылитель стучит 
по посуде в корзине

Прервите программу и переставьте 
посуду, которая мешает распылителю.

Дребезжащий 
звук в моечной 
камере

Посуда не 
закреплена в 
посудомоечной 
машине.

Прервите программу и переставьте 
посуду.
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Стук в 
водопроводных 
трубах

Это может 
быть вызвано 
особенностями 
установки или 
пересечений труб.

Это не влияет на работу 
посудомоечной машины. При 
необходимости обратитесь к 
квалифицированному сантехнику.

Посуда не 
очищена 
должным 
образом

Посуда загружена 
неверно.

См. „ПОДГОТОВКА И ЗАГРУЗКА 
ПОСУДЫ“ на стр. 276.

Выбрана 
неподходящая 
программа.

Выберите более интенсивную 
программу.

Моющего средства 
недостаточно.

Увеличьте дозировку моющего 
средства или замените его.

Посуда мешает 
движению 
распылителей.

Переставьте посуду так, чтобы 
распылитель мог свободно вращаться.

Фильтрующий 
элемент загрязнен 
или неверно 
установлен в 
нижней части 
моечной камеры. 
Это может привести 
к блокировке 
форсунок 
распылителя.

Очистите и/или установите фильтр 
надлежащим образом. Очистите 
форсунки распылителя.

Разводы на 
стеклянной 
посуде

Сочетание 
мягкой воды и 
слишком большого 
количества 
моющего средства.

Используйте меньше моющего 
средства в случае мягкой воды и 
выбирайте более короткую программу 
для мойки стеклянной посуды.

Белые пятна на 
посуде и стекле

Жесткая вода 
может привести 
к образованию 
известкового 
налета.

Проверьте настройки или 
заполненность отсека для смягчителя 
воды.

Темные или 
серые пятна на 
посуде

Контакт с 
алюминиевой 
посудой

Используйте мягкий абразивный 
очиститель для устранения этих пятен.

В отсеке 
осталось 
моющее 
средство

Посуда блокирует 
резервуар для 
моющего средства

Переставьте посуду надлежащим 
образом.
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Посуда не 
сохнет

Неверная загрузка
Если на посуде есть остатки моющего 
средства, используйте перчатки во 
избежание раздражения кожи.

Посуда извлечена 
слишком рано

Не выгружайте посудомоечную 
машину сразу после мойки. 
Приоткройте дверцу для выхода 
пара. Разгружайте посудомоечную 
машину, когда температура посуды 
будет безопасна для прикосновения. 
Сначала опустошите нижнюю корзину, 
поскольку это предотвращает 
попадание воды с верхней корзины.

Выбрана неверная 
программа.

Короткая программа предусматривает 
более низкую температуру воды, 
что снижает эффективность мойки. 
Выберите продолжительную 
программу.

Использование 
столовых приборов 
с некачественным 
покрытием.

Такие предметы затрудняют отвод 
воды. Столовые приборы или посуда 
такого типа не подходят для мытья в 
посудомоечной машине.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Самостоятельный или непрофессиональный ремонт может привести к серьезным 
рискам для безопасности пользователя прибора и повлиять на предоставление 
гарантии.
7.1. НАЛИЧИЕ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ
• Семь лет после выпуска последнего экземпляра модели на рынок: двигатель, 

циркуляционный и сливной насосы, нагреватели и нагревательные 
элементы, включая тепловые насосы (отдельные или в комплекте), 
трубопроводы и сопутствующее оборудование, включая все шланги, 
клапаны, фильтры и системы защиты от утечек воды, конструктивные 
и внутренние детали, связанные с дверными узлами (отдельные или в 
комплекте), печатные платы, электронные дисплеи, выключатель давления, 
термостаты и датчики, ПО и встроенное ПО, включая ПО для сброса.

• Десять лет после выпуска последнего экземпляра модели на рынок: дверные 
петли и уплотнители, другие уплотнители, распылители, сливные фильтры, 
внутренние полки и пластиковые аксессуары, такие как корзины и крышки. 
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Информацию о модели в базе данных изделий, а также идентификатор модели 
можно получить по ссылке, отсканировав QR-код на заводской табличке 
устройства с данными энергоэффективности. 

Уважаемый клиент!
1. При необходимости возврата или замены изделия свяжитесь с продавцом.

(При себе необходимо иметь чек.)
2. В случае неисправности изделия и необходимости ремонта свяжитесь с 

отделом послепродажного обслуживания. 

Паспорт товара в соответствии с (ЕС) 2019/2017 
Копию паспорта прибора можно загрузить онлайн.
Перейдите по ссылке https://eprel.ec.europa.eu/ и введите идентификатор модели 
для загрузки паспорта.

Идентификатор модели прибора указан на заводской табличке, расположенной 
справа или слева от дверцы в моечной камере.
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ЖЕСТКОСТЬ ВОДЫ Уровень 
смягчения 
воды

Регенерация 
каждые 
X циклов 
программы 1)

Расход соли 
(г/цикл)dH 

(Германия)
fH 
(Франция)

Кларк 
(Британия) Ммоль/л

0 - 5 0 - 9 0 - 6 0 - 0,94 H1 Без 
регенерации 0

6 - 11 10 - 20 7 - 14 1,0 - 2,0 H2 10 9

12 - 17 21 - 30 15 - 21 2,1 - 3,0 H3 5 12

18 - 22 31 - 40 22 - 28 3,1 - 4,0 H4 3 20

23 - 34 41 - 60 29 - 42 4,1 - 6,0 H5 2 30

35 - 55 61 - 98 43 - 69 6,1 - 9,8 H6 1 60

1°dH=1,25 °Кларк=1,78 °fH=0,178 ммоль/л 
Настройка по умолчанию: H3
1) Каждый цикл с регенерацией увеличивает расходы воды на 2,0 л, 
энергопотребление — на 0,02 кВт·ч, продолжительность программы — на 4 мин.
Совет: См. раздел „ЗАГРУЗКА СОЛИ В ОТСЕК ДЛЯ СМЯГЧИТЕЛЯ ВОДЫ“ на стр. 
258, если в посудомоечной машине не хватает соли.
Примечание: если у вашей модели не предусмотрен отсек для смягчителя воды, 
пропустите этот раздел. 
Настройка смягчения воды
Жесткость воды может меняться в зависимости от местности. Если в 
посудомоечной машине используется жесткая вода, на посуде и столовых 
приборах образуются отложения.
Прибор оснащен специальным отсеком для смягчителя воды, специально 
предназначенным для удаления извести и минералов из воды.
10.3. ПОДГОТОВКА И ЗАГРУЗКА ПОСУДЫ
• Приобретайте посуду, которая подходит для использования в посудомоечной 

машине.
• Для некоторой посуды выбирайте программу с минимально возможной 

температурой. 
• Во избежание повреждений не извлекайте стекло и столовые приборы из 

посудомоечной машины сразу после окончания программы.
10.3.1. СЛЕДУЮЩИЕ СТОЛОВЫЕ ПРИБОРЫ И ПОСУДА
Не подходят для использования в посудомоечной машине
• Столовые приборы с деревянными, роговыми или фарфоровыми ручками 
• Изделия из нетермостойкой пластмассы
• Старые столовые приборы с приклеенными элементами, которые не 

являются термостойкими 
• Столовые приборы или посуда из нескольких элементов
• Оловянные или медные изделия 
• Хрусталь
• Стальные изделия, подверженные коррозии 
• Деревянные тарелки
• Изделия из синтетических волокон
Обратите внимание
• Некоторые виды стекла могут стать тусклыми после большого количества 

циклов мойки 
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14. ГАРАНТИИ
Гарантии и ограничения ответственности
Гарантия на продукцию составляет 36 месяцев с даты покупки или с даты доставки на дом покупателю. В 
зависимости от страны эта гарантия включает 24–36-месячную юридическую гарантию соответствия.
В странах, где действует только 24-месячная юридическая гарантия соответствия, по истечении срока 
действия первой гарантии и в дополнение к ней вступает в силу 12-месячная коммерческая гарантия.

Условия применения гарантий
В отношении юридической гарантии соответствия
Предлагаем вам обратиться за дополнительной информацией к вашему дистрибьютору и/или 
ознакомиться с его ОУП (Общими условиями продажи).

В отношении коммерческой гарантии
Предлагаем вам принести ваш товар в администрацию пункта продажи с документом, подтверждающим 
покупку (например, чеком), продуктом со всеми поставляемыми с ним аксессуарами и в оригинальной 
упаковке. Эта процедура действует для всех стран, кроме Франции. Важно иметь информацию о дате 
покупки, модели и серийном номере или номере IMEI (эта информация обычно указывается на продукте, 
упаковке или в документе, подтверждающем покупку). Вы должны предоставить вместе с изделием 
аксессуары, необходимые для его надлежащей работы (например, шнур питания, переходник и т.д.). 
Если ваша претензия подпадает под гарантийное покрытие, служба послепродажного обслуживания 
может в рамках местного законодательства произвести одно из следующих действий:
• починить или заменить неисправные детали;
• обменять возвращенную продукцию на аналогичную, обладающую, как минимум, такими же 
функциональными возможности и эквивалентной производительностью;
• возместить покупателю сумму, равную цене покупки, указанной в подтверждающем покупку документе.

Отремонтированная и замененная продукция может содержать как новые, так и бывшие в употреблении 
детали и технические компоненты.

Исключения из покрытия коммерческой гарантии:
• Повреждения или проблемы, вызванные неправильным использованием, несчастным случаем, 
модификацией или подключением к сети с несоответствующими параметрами силы тока или 
напряжения.
• использованием или хранением, наносящим вред сохранности продукта (окисление, коррозия), 
использованием энергии, эксплуатацией или установкой не в соответствии с инструкциями 
производителя, небрежностью или использованием неподходящих периферийных устройств, 
программного обеспечения или расходных материалов.
• Профессиональное или коллективное, промышленное или коммерческое использование продукта.
• Измененные продукты, у которых гарантийная пломба или серийный номер были повреждены, 
изменены, удалены или окислены.
• Гарантийный срок в отношении сменных аккумуляторов и аксессуаров составляет 6 месяцев.
• Отказ аккумулятора, вызванный слишком длительной зарядкой или несоблюдением правил техники 
безопасности, изложенных в инструкции.
• Эстетические дефекты, включая царапины, неровности и умышленно нанесенные повреждения.
• Повреждения, вызванные вмешательством неуполномоченных специалистов.
• Изъяны в результате естественного износа или старения продукта: уплотнительные прокладки, 
фильтры, аксессуары, щетка и шланг пылесоса, лампочки, лампы ретропроекторов, лопасти стиральных 
машин и т.д.
• Обновления программного обеспечения, вызванные изменениями параметров сети.
• Повреждения устройства, вызванные внешними факторами (инородные тела, насекомые и т.д.).
• Содержимое устройств: морозильник, стиральная машина… (еда, одежда,...).
• Неисправности в работе продукта вследствие использования стороннего программного обеспечения 
для изменения, модификации, адаптации или преобразования установленного программного 
обеспечения.
• Неисправности в работе продукта вследствие его использования без аксессуаров, поставляемых с ним 
или утвержденных Производителем.
• Детали в случае естественного износа или повреждений в ходе эксплуатации: шина, камера шины, 
тормоз,...

Клиент должен самостоятельно обеспечивать резервное копирование данных, содержащихся на его 
жестком диске или во внутренней памяти его устройства, регулярно, а также перед его сдачей. 
«Ашан» не несет ответственности за потерю или уничтожение сохраненных данных или за повреждения 
программного обеспечения, возникшие, в частности, в результате восстановления или поломки.
Помимо того, «Ашан» не обязан проверять, были ли извлечены SIM-карты и/или карты SD из продукции, 
подлежащей возврату.

Вышеуказанные положения никоим образом не уменьшают и не отменяют: указанную выше 
юридическую гарантию и коммерческую гарантию производителя, если таковая существует (см. 
гарантийный бланк).
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1. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед використанням цього пристрою уважно ознайомтеся з цими інструкціями та 
зберігайте цей посібник користувача для використання в майбутньому.
1. Встановлення й ремонт посудомийної машини повинен проводити тільки 

кваліфікований спеціаліст.
2. Цей прилад призначений для використання в домашніх господарствах та 

інших подібних умовах, наприклад:
 – у зонах для приготування їжі в магазинах, офісах та інших робочих приміщеннях;
 – на фермах;
 – клієнтами в готелях, мотелях та інших приміщеннях житлового типу;
 – у житлових приміщеннях типу «ліжко та сніданок».

3. Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років, а також особи 
з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями, або з 
відсутністю досвіду та знань, але лише під наглядом або після проведення 
з ними інструктажу щодо безпечного використання цього пристрою та 
усвідомлення ними небезпеки, що випливає з використання цього пристрою. 
Діти не повинні гратися з цим пристроєм. Діти не повинні чистити й доглядати 
пристрій без нагляду дорослих. (Відповідно до стандарту EN60335-1)

4. Даний пристрій не призначений для використання особами (в тому числі 
дітьми) із обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями, 
або за відсутності досвіду та знань, окрім випадків, коли таке використання 
здійснюється під наглядом або після проведення з ними інструктажу щодо 
безпечного використання цього пристрою особою, відповідальною за їх 
безпеку. (Відповідно до стандарту IEC60335-1)

5. Пакувальний матеріал може бути небезпечним для дітей! 

ОГЛЯД ЗМІСТУ:
1. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ C. 287
2. ТЕХНІЧНІ СПЕЦИФІКАЦІЇ C. 289
3. ОПИС ПРИСТРОЮ C. 290
ЧАСТИНА I: СТАНДАРТНА ПОСУДОМИЙНА МАШИНА C. 290
4. ІНСТРУКЦІЇ З ВСТАНОВЛЕННЯ ПРИСТРОЮ C. 290
5. ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ C. 294
6. ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ C. 297
7. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ C. 300
8. ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ ВІДПОВІДНО  

ДО EN60436 C. 305
ЧАСТИНА II: НЕСТАНДАРТНА ПОСУДОМИЙНА  

МАШИНА C. 308
9. КОРОТКИЙ ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА C. 308
10. ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ C. 309
11. КОДИ ПОМИЛОК C. 319
12. ЛІЧИЛЬНИК ВИКОРИСТАННЯ C. 320
13. ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ C. 320
14. ГАРАНТІЇ C. 322UA
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6. Діти мають використовувати пристрій під наглядом дорослих. Забороняється 
грати із пристроєм.

7. Цей пристрій призначений лише для використання у приміщенні.
8. Щоб запобігти ризику ураження електричним струмом, не занурюйте блок, 

кабель живлення або вилку у воду чи іншу рідину. 
9. Перед очищенням і обслуговуванням від’єднайте пристрій від джерела 

живлення. Використовуйте м’яку ганчірку, змочену слабким мильним розчином, 
а потім протріть пристрій сухою ганчіркою.

10. Щоб запобігти виникненню небезпечних ситуацій, заміна пошкодженого 
кабелю живлення повинна виконуватися виробником, його представником 
служби технічного обслуговування або особою з відповідною кваліфікацією.

1.1. ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ЗАЗЕМЛЕННЯ
1. Пристрій потрібно заземлити. У разі виникнення несправності або поломки 

заземлення зменшить ризик ураження електричним струмом, забезпечуючи 
лінію найменшого опору електричному струму. Цей пристрій обладнаний 
вилкою із заземлюючим контактом.

2. Вилка має бути вставлена в розетку, встановлену й заземлену відповідно до 
всіх місцевих норм і постанов.

3. Неправильне під’єднання дроту заземлення може призвести до ризику 
ураження електричним струмом. 

4. Щоб переконатися в правильності заземлення пристрою, зверніться до 
кваліфікованого електрика або працівника служби технічного обслуговування.

5. Не видозмінюйте вилку, що поставляється в комплекті з пристроєм, якщо вона 
не підходить до розетки.

6. Зверніться до кваліфікованого електрика для встановлення належної розетки.
7. Не давіть, не сідайте й не вставайте на дверцята або короб для посуду 

посудомийної машини.
8. Не вмикайте посудомийну машину, якщо всі її внутрішні частини не встановлені 

належним чином.
9. Якщо посудомийна машина працює, відкривайте дверцята дуже обережно — 

може випліскуватися вода. 
10. Коли дверцята відкриті, не ставте важкі предмети й не вставайте на них. 

Пристрій може нахилитися вперед.
11. Завантажуючи посуд для миття:

 – розміщуйте гострі предмети так, щоб вони не пошкодили ущільнювач дверцят;
 – УВАГА: Ножі та інший посуд із гострими кінцями ставте в кошик вістрям вниз 

або розміщуйте в горизонтальному положенні.
12. Деякі миючі засоби для посудомийної машини є дуже концентрованими 

лужними розчинами. Вони можуть бути надзвичайно небезпечними у випадку 
проковтування. Уникайте контакту зі шкірою й очима, тримайте дітей подалі 
від посудомийної машини, коли дверцята відчинені.

13. Переконайтеся, що після завершення циклу миття відсутні залишки миючого 
засобу.

14. Не мийте пластикові вироби, якщо на їхній поверхні відсутнє маркування 
«придатні для миття в посудомийній машині» або схоже позначення. Якщо 
належне маркування відсутнє, перевірте рекомендації виробника щодо цих 
пластикових виробів.

15. Використовуйте тільки миючі засоби й засоби для ополіскування, що 
рекомендовані для використання в автоматичній посудомийній машині.

16. Ніколи не використовуйте в посудомийній машині мило, пральний порошок 
або миючий засіб для рук.

17. Не залишайте дверцята відкритими. Це може призвести до травмування.
18. Під час установлення кабель живлення не повинен бути надмірно зігнутий або 
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4.5. УСТАНОВЛЕННЯ ОКРЕМО РОЗТАШОВАНОЇ ПОСУДОМИЙНОЇ 
МАШИНИ

Крок 1. Установлення між наявними меблями
Посудомийна машина була розроблена висотою 
845 мм для того, щоб її можна було встановити 
між існуючими меблями сучасних кухонь, що 
мають таку саму висоту.
Ламінована верхня панель машини не потребує 
особливого догляду, оскільки вона термостійка, 
стійка до подряпин і корозії.

Крок 2. Під наявною робочою поверхнею (установлення під робочою 
поверхнею)
Більшість сучасних кухонь має єдину робочу 
поверхню, під якою встановлюються кухонні меблі 
й електропристрої. У такому випадку зніміть робочу 
поверхню посудомийної машини, викрутивши 
гвинти під задньою кромкою верхньої панелі (а).

 Увага
Після зняття робочої поверхні гвинти потрібно знову 
прикрутити (b).

Вибір найкращого місця розташування 
посудомийної машини
Встановлюйте посудомийну машину поряд з наявними впускним і дренажним 
шлангами й розеткою.
Ілюстрації розмірів меблів і місця встановлення посудомийної машини:
1. Менше 5 мм між верхньою панеллю посудомийної машини й меблями, а 

зовнішні дверцята вирівняно з ними.

a
a

b
b
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Щоб видалити плями з внутрішньої поверхні, використовуйте ганчірку, змочену 
водою з невеликою кількістю оцту, або засіб для чищення, призначений для 
посудомийних машин.
Якщо пристрій не використовується протягом тривалого часу
Рекомендується запустити цикл миття, не завантажуючи посудомийну машину, 
а потім витягти вилку з розетки, перекрити подачу води й залишити дверцята 
пристрою злегка відкритими. Це подовжить строк служби ущільнювача дверцят і 
допоможе запобігти утворенню запахів усередині пристрою.
Переміщення пристрою
Якщо пристрій потрібно перемістити, намагайтеся тримати його у вертикальному 
положенні. За необхідності його можна покласти на задню панель.
Ущільнювачі
Одним із факторів, що спричинюють утворення запаху в посудомийній машині, 
є їжа, яка залишається в ущільнювачах. Щоб запобігти цьому, періодично 
протирайте їх вологою губкою. 

7. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Ви можете спробувати самостійно вирішити перелічені нижче прості 
проблеми. Якщо їх неможливо вирішити, зверніться у відділ післяпродажного 
обслуговування.
Проблема Можливі причини Шляхи усунення

Посудомийна 
машина не 
запускається

Перегорів запобіжник 
або спрацював 
автоматичний 
вимикач.

Замініть запобіжник або перезапустіть 
автоматичний вимикач. Відключіть інші 
пристрої, які мають спільний контур із 
посудомийною машиною.

Електроживлення не 
ввімкнене.

Переконайтеся, що посудомийна 
машина ввімкнена, а дверцята надійно 
закриті. Переконайтеся, що шнур 
живлення належним чином вставлений 
у розетку.

Низький тиск води
Переконайтеся, що подача води 
підключена належним чином, а кран 
для води відкритий.

Дверцята 
посудомийної 
машини не закриті 
належним чином.

Переконайтеся, що дверцята закриті 
належним чином і замок спрацював.

Вода не 
викачується з 
посудомийної 
машини

Перекручений 
або защемлений 
дренажний шланг.

Перевірте дренажний шланг.

Забитий фільтр. Перевірте систему фільтрації.

Кухонна раковина 
засмічена.

Переконайтеся, що з кухонної 
раковини добре стікає вода. Якщо 
проблема полягає в засміченій 
кухонній раковині, зверніться до 
сантехніка, а не до фахівця з ремонту 
посудомийних машин.
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Піна в бачку

Неправильний 
миючий засіб.

Щоб уникнути піни, використовуйте 
лише спеціальний засіб для миття 
посуду. Якщо піна з’явилася, відкрийте 
посудомийну машину й дайте їй 
випаруватися. Вилийте 1 літр холодної 
води на дно посудомийної машини. 
Закрийте дверцята посудомийної 
машини й виберіть будь-який цикл 
миття. Спочатку посудомийна 
машина буде зливати воду. Відкрийте 
дверцята після завершення зливання 
й перевірте, чи зникла піна. В разі 
потреби повторіть процедуру.

Розлитий 
ополіскувач.

Завжди негайно витирайте розлитий 
ополіскувач.

Змінений колір 
внутрішньої 
частини бачка

Можливо, 
використовувався 
миючий засіб із 
барвником.

Переконайтеся, що миючий засіб не 
містить барвників.

Біла плівка 
на внутрішніх 
поверхнях

Мінерали жорсткої 
води.

Щоб очистити внутрішні поверхні, 
використовуйте вологу м’яку ганчірку 
з миючим засобом для посудомийної 
машини й надіньте гумові рукавички. 
Ніколи не використовуйте миючі 
засоби, які не призначені для 
посудомийних машин. Це може 
призвести до утворення піни.

На столових 
приборах є 
плями іржі

Уражені предмети не 
стійкі до корозії.

Не мийте в посудомийній машині 
предмети, не стійкі до корозії.

Після додавання солі 
для посудомийної 
машини програма не 
була запущена. Сліди 
солі потрапили в 
цикл миття.

Після додавання солі завжди 
запускайте програму миття без посуду. 
Не вибирайте функцію «Турбо» (якщо 
вона є) після додавання солі для 
посудомийної машини.

Кришка пом’якшувача 
закрита нещільно.

Переконайтеся, що кришка 
пом’якшувача надійно закріплена.

Стукіт у 
посудомийній 
машині

Розпилювач стукає 
об предмет у кошику

Зупиніть програму й переставте 
предмети, які заважають розпилювачу.

Шум у 
посудомийній 
машині

Нестійке 
розташування посуду 
в посудомийній 
машині.

Зупиніть програму й переставте посуд.
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Стукіт у 
водопровідних 
трубах

Це може бути 
спричинено 
монтажем на місці 
або перетином між 
трубами.

Це не впливає на роботу посудомийної 
машини. Якщо маєте сумніви, 
зверніться до кваліфікованого 
сантехніка.

Посуд не 
чистий

Посуд був 
завантажений 
неправильно.

Перегляньте розділ „ПІДГОТОВКА 
Й ЗАВАНТАЖЕННЯ ПОСУДУ“ на 
стор. 312.

Програма була 
недостатньо 
потужною.

Виберіть більш інтенсивну програму.

Недостатньо миючого 
засобу.

Використовуйте більше миючого 
засобу або змініть його.

Предмети 
перешкоджають руху 
розпилювачів.

Переставте предмети так, щоб 
розпилювачі оберталися вільно.

Фільтр у зборі 
не чистий або 
неправильно 
встановлений в 
нижній частині 
камери для миття. Це 
може призвести до 
засмічення випускних 
отворів розпилювача.

Очистіть і/або правильно встановіть 
фільтр. Очистіть випускні отвори 
розпилювача.

Помутніння 
скляного 
посуду

Поєднання м’якої 
води й надмірної 
кількості миючого 
засобу.

Використовуйте меншу кількість 
миючого засобу, якщо у вас м’яка вода, 
і виберіть коротший цикл для миття й 
очищення скляного посуду.

На посуді 
й склянках 
з’являються 
білі плями

Жорстка вода 
може спричинити 
утворення вапняного 
нальоту.

Перевірте налаштування пом’якшувача 
води або стан заповнення контейнера 
для солі.

Чорні або сірі 
сліди на посуді

Алюмінієве кухонне 
приладдя потерлось 
об посуд

Використовуйте м’який абразивний 
засіб для чищення, щоб видалити ці 
сліди.

Миючий засіб 
залишився в 
дозаторі

Посуд блокує дозатор 
миючого засобу Правильно завантажте посуд.
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Посуд не 
сушиться

Неправильне 
завантаження

Якщо на посуді є залишки миючого 
засобу, використовуйте рукавички, щоб 
уникнути подразнення шкіри.

Посуд дістають 
передчасно

Не виймайте посуд із посудомийної 
машини одразу після миття. Злегка 
відчиніть дверцята, щоб вийшла пара. 
Не виймайте посуд, поки температура 
всередині не стане безпечною. 
Спочатку вивантажте нижній кошик, 
щоб запобігти капанню води з 
верхнього кошика.

Була вибрана 
неправильна 
програма.

Якщо вибрана коротка програма, 
температура миття буде нижча, що 
знижує ефективність очищення. 
Виберіть програму тривало миття.

Використання 
столового приладдя з 
неякісним покриттям.

У такому випадку відведення води 
ускладнене. Столове приладдя або 
посуд такого типу не підходять для 
миття в посудомийній машині.

 УВАГА
Самостійний або непрофесійний ремонт може створити серйозний ризик для 
безпеки користувача і вплинути на гарантію.
7.1. НАЯВНІСТЬ ЗАПЧАСТИН
• Через сім років після виведення на ринок останньої одиниці моделі: двигун, 

циркуляційний і дренажний насоси, обігрівачі й нагрівальні елементи, 
включно з тепловими насосами (що йдуть окремо або в комплекті), 
трубопроводами й супутнім обладнанням, всіма шлангами, клапанами, 
фільтрами й гідрозатворами, структурними та внутрішніми частинами, 
пов’язаними з блоком дверцят (що йдуть окремо або в комплекті), 
друкованими платами, електронними дисплеями, реле тиску, термостатами 
й датчиками, програмним і мікропрограмним забезпеченням, включно з 
програмним забезпеченням скидання.

• Через десять років після виведення на ринок останньої одиниці моделі: 
петлі й ущільнювачі дверцят, інші ущільнювачі, розпилювачі, зливні фільтри, 
внутрішні полиці й пластикові зовнішні елементи, як-от кошики та кришки. 
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Інформацію про модель у базі даних продукту, а також ідентифікатор моделі 
можна отримати за допомогою посилання, відсканованого за допомогою QR-коду 
на етикетці енергоефективності виробу. 

Шановний клієнте,
1. Якщо ви хочете повернути або замінити товар, зверніться в магазин, де ви 

його купували.
(Не забудьте взяти із собою рахунок-фактуру на покупку)

2. Якщо пристрій працює несправно та потребує ремонту, зверніться до 
постачальника післяпродажного обслуговування. 

Технічний паспорт пристрою щодо (ЄС) 2019/2017 
Якщо ви хочете завантажити копію технічного паспорта пристрою, її можна знайти 
в Інтернеті.
Перейдіть на сторінку https://eprel.ec.europa.eu/ і введіть ідентифікатор моделі 
пристрою, щоб завантажити технічний паспорт.

Ідентифікатор моделі пристрою можна знайти на паспортній табличці, 
розташованій біля дверцят праворуч або ліворуч усередині посудомийної машини.

UA

297















UA

ЖОРСТКІСТЬ ВОДИ

Рівень 
пом’якшувача 
води

Повне 
відновлення 
потрібне 
після 
кожної X 
програми 1)

Споживання 
солі (грам/
цикл)

Градус 
жорсткості 

за 
німецьким 

стандартом, 
dH

Градус 
жорсткості за 
французьким 
стандартом, 
fH

Градуси 
Кларка 
(Велика 
Британія)

Ммоль/л

0 - 5 0 - 9 0 - 6 0 - 0,94 H1 Без 
відновлення 0

6 - 11 10 - 20 7 - 14 1,0 - 2,0 H2 10 9

12 - 17 21 - 30 15 - 21 2,1 - 3,0 H3 5 12

18 - 22 31 - 40 22 - 28 3,1 - 4,0 H4 3 20

23 - 34 41 - 60 29 - 42 4,1 - 6,0 H5 2 30

35 - 55 61 - 98 43 - 69 6,1 - 9,8 H6 1 60

1 °dH=1,25 °Кларка=1,78 °fH=0,178 ммоль/л 
Заводське налаштування: H3
1) Кожен цикл із повним відновленням споживає додатково 2,0 літри води, 
споживання електроенергії збільшується на 0,02 кВт·год, а тривалість програми 
збільшується на 4 хвилини.
Порада: Якщо потрібно засипати сіль у посудомийну машину, див. розділ 
„ЗАВАНТАЖЕННЯ СОЛІ В ПОМ’ЯКШУВАЧ ВОДИ“ на стор. 295.
Примітка: Якщо ваша модель не має пом’якшувача води, пропустіть цей розділ. 
Пом’якшувач води
Жорсткість води залежить від місця, де вона використовується. Якщо в 
посудомийній машині буде використовуватися жорстка вода, на посуді й 
приладдях будуть утворюватися відкладення.
Щоб видаляти вапно й мінерали з води, цей пристрій обладнаний спеціальним 
пом’якшувачем, який використовує контейнер для солі.
10.3. ПІДГОТОВКА Й ЗАВАНТАЖЕННЯ ПОСУДУ
• Купуйте посуд, який можна мити в посудомийній машині.
• Для деяких предметів вибирайте програму з найнижчою температурою. 
• Щоб запобігти пошкодженню склянок і столового приладдя, не виймайте їх з 

посудомийної машини одразу після завершення програми.
10.3.1. РЯД СТОЛОВОГО ПРИЛАДДЯ/ПОСУДУ
Не придатний для миття в посудомийній машині
• Столове приладдя з дерев’яними, перламутровими ручками або ручками з 

рогів 
• Нетермостійкі пластикові предмети
• Старе столове приладдя з нетермостійкими приклеєними частинами 
• Склеєні столові прибори або посуд
• Предмети з олова або міді 
• Кришталь
• Сталеві предмети, схильні до іржавіння 
• Дерев’яні тарілки
• Предмети з синтетичних волокон
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(a) щодо програми «ECO».
(b) зміни до цих пунктів не вважаються доречними для цілей пункту 4 статті 4 Регламенту 
(ЄС) 2017/1369.
(c) якщо база даних виробів автоматично генерує остаточний вміст цієї клітинки, 
постачальник не повинен вводити ці дані.

(1) Регламент Комісії (ЄС) 2019/2022 від 1 жовтня 2019 року, що встановлює вимоги 
до екологічного дизайну для побутових посудомийних машин відповідно до Директиви 
2009/125/ЄС Європейського Парламенту й Ради про внесення змін до Регламенту 
Комісії (ЄС) № 1275/2008 і про скасування Регламенту Комісії (ЄС) № 1016/2010 (див. 
сторінку 267 цього Офіційного журналу).

14. ГАРАНТІЇ
Гарантії та обмеження відповідальності
Строк дії гарантії на продукцію становить 36 місяців із дати її придбання або доставки додому покупцю. 
Залежно від країни строк дії юридичної гарантії відповідності може становити від 24 до 36 місяців.
Для країн, які надають виключно юридичну гарантію відповідності строком на 24 місяці, комерційна 
гарантія строком на 12 місяців починає діяти після закінчення строку дії першої гарантії та є її 
доповненням.

Порядок гарантійного обслуговування
Обслуговування згідно з юридичною гарантією відповідності
Відповідну інформацію можна отримати у свого дистриб’ютора та / або знайти в загальних умовах 
продажу.

Обслуговування згідно з комерційною гарантією
Товар можна повернути до пункту продажу разом із документом про підтвердження покупки (зокрема 
квитанцією), аксесуарами, що постачалися разом із ним, і оригінальною упаковкою в усіх країнах, окрім 
Франції. Важливо надати інформацію про дату покупки товару, його модель і серійний номер або код 
IMEI (ця інформація зазвичай зазначена на виробі, упаковці або в документі про підтвердження покупки). 
Виріб слід приносити до пунктів обслуговування разом із аксесуарами, необхідними для його належного 
функціонування (блок живлення, адаптер тощо). Якщо на ваш товар поширюється гарантія, в пунктах 
післяпродажного обслуговування вам можуть запропоновувати наступне (відповідно до місцевого 
законодавства):
• полагодити або замінити несправні деталі;
• обміняти виріб на аналогічний, який має принаймні подібні функції та є рівноцінним із точки зору 
продуктивності;
• повернути вартість придбаного товару, зазначену в документі про підтвердження покупки.

Відремонтовані чи замінені вироби можуть містити нові та / або відремонтовані деталі чи обладнання.

Винятки з комерційної гарантії:
• Пошкодження або проблеми, спричинені неналежним використанням пристрою, нещасним випадком, 
модифікацією або підключенням пристрою до електричної мережі з невідповідною силою струму або 
напругою.
• Використання або зберігання пристрою в умовах, що можуть призвести до виникнення шкідливих 
наслідків (окислення, корозія), неналежне використання енергії, недотримання інструкцій виробника щодо 
використання або встановлення, недбалість або використання неналежних периферійних пристроїв, 
програмного забезпечення або витратних матеріалів.
• Професійне, колективне, промислове або комерційне використання виробу.
• Модифіковані пристрої, у яких гарантійна пломба або серійний номер були пошкоджені, змінені, 
видалені або окислилися.
• Гарантія на змінні батареї й аксесуари становить 6 місяців.
• Несправність батареї, спричинена занадто тривалим заряджанням або недотриманням інструкцій із 
техніки безпеки.
• Косметичні пошкодження, зокрема подряпини, вм’ятини або навмисне псування.
• Пошкодження, спричинені втручанням некваліфікованих спеціалістів.
• Несправності, що виникли внаслідок природного зношення або старіння пристрою, зокрема таких 
деталей: роз’ємів, фільтрів, аксесуарів, щіток і шлангів для пилососа, ламп, ламп для проекторів, лопатей 
барабана пральних машин тощо.
• Оновлення програмного забезпечення у зв’язку зі зміною мережевих налаштувань.
• Пошкодження, викликані впливом зовнішніх факторів (сторонніх тіл, комах тощо).
• Вміст пристрою – морозильної камери, пральної машини тощо – (їжа, одяг тощо).
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• Збої в роботі приладу, спричинені використанням стороннього програмного забезпечення для 
модифікації, зміни або адаптації існуючих налаштувань.
• Збої в роботі приладу, спричинені експлуатацією без використання аксесуарів, що постачаються разом із 
продуктом або схвалені Виробником.
• Деталі, схильні до природного зношення або пошкодження під час використання: пневматичні шини, 
камери, гальма тощо.

Покупець повинен регулярно і перед кожним переміщенням пристрою здійснювати резервне копіювання 
даних, що містяться на його жорсткому диску або внутрішній пам’яті. 
Компанія «Ашан» не несе відповідальності за втрату або видалення збережених даних або пошкодження 
програмного забезпечення, що виникли, зокрема, внаслідок ремонту або поломки пристрою.
Окрім цього компанія «Ашан» не зобов’язана перевіряти, чи вийняв користувач картки SIM / SD із 
пристроїв, що повертаються.

Вищезазначені положення за жодних обставин не можуть зменшувати або відміняти дію: юридичної 
гарантії, згаданої вище, і комерційної гарантії виробника за наявності (див. гарантійний талон).
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